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PHONETICS. 


Pronunciation must be learnt by talking with Malays. 
And dialect so bolds the field, tyat the so-called standard 
Malay of Riau-Johore is hardly more than a phrase. Every 
State has a slightly different dialect: and up the rivers of 
any one State (like Perak) there are often as many dialects 
as there are villages. 

The following are general rules. 

Vowels. 

A long as in path ; short as in French patte, nearly 
like u in punt 

E as in fete, i.e. as ay in may, short as in pen. 

I long as ee in week ; short as i in hit, fling, fin, tffin. 

O long as in bone ; short it is close as in pillow, not 
the low open o of not, what or even the o of trop. 

U long as in truth ; short as in pull, put. 

£ an indeterminate sound like E that would result 
from trying to differentiate knot and not, knave and nave, 
practically our a in along, abide, attend as ordinarily pro¬ 
nounced in sentences; an almost imperceptible sound near 
to an open lax i: between an explosive ana an / or an r it is 
reduced in standard Malay practically to nothing— Riling, 
kering The symbol is therefore sometimes omitted in 
romanized Malay, e.g. bgrapa or brapa. 

Diphthongs. 

A1 as in Kaiser and sometimes as in maid. 

AU as in cow and sometimes as in know. 

In unaccented syllables, the vowels are less clearly 
defined than in accented. Hence tbe interchange in dialects 
of A and £, I and E, 0 and U, AI and AY, AU and OW, e.g. 
angkau, Ingkau; penget, pengit; ekor, ekur • tllok, tllok; 
tirlampau, tirbuinpow; sungai, snngay. 

In Peninsular Malay final -ut and -os is pretty constant: 
angkut, herut, ptrut, barut, bagus, utus, putus but in the 
same dialect where one gets tidor, tutor, tangkap, there are 
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also found atur, tutop, kulop ; so that a system of phonetic 
spelling would have to take account of exceptions rather 
than of rules. 

Vowels are generally long in accented syllables ending 
in a vowel, e.g. ki-rim, si-ku, m6-rah, g6-poh, b$-li 


Vowels are short in syllables closed by a consonant, 
e.g. ban-tu, gan-ti, pan-tun, tem-pat, bim-bang, bin-tat, lom- 
bong, i-kat, ma-nis, ki-rim, sS-ring. 


Vowels in final syllables not closed by a consonant are 
half long. 

Ganti, pipi, biri, kupu, tiga, chinta, stmambu, bulu. 


Consonants. 


B as in English. 

CH a palatal, nearly as chat, church. 

D as in plunder, finding. 

G as geese, get, never as in germ, gin. 

H a slight breathing rather than an aspirate except 
when great emphasis is desired, e.g. huru-hara; in which 
case even a word like ingin which is never spelt with an H 
is pronounced hingin. It is sounded distinctly between two 
similar vowels, e.g. bohong, leher, jahat, Pahang : in words 
like jahit, pahit, it is merely a semi-vowel. It is also distinct 
as a final. 

J nearly as in jump, jingle ; strictly a superdental, e.g. 
anjong, jenis, except when followed by A when it is palatal, 
e.g. jadi, jantan. 

K as in kiss, kick. At the end of a word, it always 
represents a ‘glottal check’ or abrupt closing of a final 
vowel represented by stopping the breath; this ‘glottal 
check * is sometimes romanized, e.g. pokok or poko’. 

L practically as in English ; but the English L is formec 
with the tongue flattened, the Malay with the tongue pointed 

M as in English. 

N as in mended, handed, rounded. 
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NG as in singing, banging, never as in tingle, spong¬ 
ing. 

NY as in new, nude, or NI in minion (never as N in 
no) ; the Spanish N. 1 

P as in English but as a final often reduced before a 
vowel to a mere glottal check. 

R like the Scotch guttural R in Perak and the Northern 
States ; in the South as in English only more distinct. 

S as in sister or hiss, not his ; i.e. always clearly 
enunciated. 

T as in top, toddle : as a final often reduced, like P, 
before a vowel to a mere glottal check— empa' orang. 

W as in English. 

Y as in English. 

Arabic Sounds. 

Though they can rarely pronounce them, Malays have 
incorporated in their alphabet letters representing foreign 
Arabic sounds. 

Tha = TH but commonly pronounced S, e.g. thalatha 
pronounced as sSlasa, ithnain as isnain. 

Ha = H a strong aspirate, never omitted in spelling or 
pronunciation, e.g. hakim, hukum, hak, haji. 

Kha = KH, a hard guttural like CH in loch, commonly 
pronounced by Malays as K, e.g. khabar. 

Dzal = DZ, Z or corrupted J. 

Za = English Z, e.g. zaman, often corrupted to J, e.g. 
zanggi, janggi. 

Shin = SH, often corrupted to S. 

Sad = S, often corrupted to S. 

Dlad — DL pronounced by the educated as cUh, e.g. 
hathir, retha, kathi but by the ignorant in some words as L, 
e.g. rela and sometimes it — D, e.g. ftduli. 

Ta, a strongly articulated palatal T but pronounced by 
Malays as ordinary T. 

Tla, a strongly articulated palatal Z but in Malay speech 
L or DH, e.g. lonor, dhohor. 
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‘ain, a strong guttural commonly pronounced as ordi¬ 
nary A, e.g. adat. In some Roman systems it is represented 
by AA or ‘A, e.g. maana, 'adat. 

Ghain, GH pronounced as a burred R, e.g. ghaib, raib, 
maghrib, mashgltuL 

Fa = F, pronounced as P by Malays, e.g. paham, arip. 

KM, a deep faucal K, in Malay ordinary K. 

These sounds need not trouble the beginner in Malay 
nor indeed the advanced student much. The Arabic charac¬ 
ters will be found in the Appendix. 

Accent. 

There is no strong accent on- any syllable in a Malay 
word. 

Ordinarily the stress, such as it is, falls on the penulti¬ 
mate, i.e. the last syllable but one; the only important 
exception being that when the penultimate is £ in an open 
syllable and rarely in a closed, then the stress falls on the 
last syllable, e.g. s£ri, enkm, intkh, impkt. 

In words built up of suffixes, e.g. chakap, chakapan, 
tabu, kitahui, k&reta-nya, the root keeps its original stress 
and the new penultimate is prolonged—except that when 
the suffix -kan is placed after a stem ending in a consonant, 
no prolongation takes place, e.g. tampalkan, tuangkan. 

THE ARTICLE. 

I. There is no article definite or indefinite in Malay. 

Sungai the river , a river ; rumah the house, a house ; 
kucbing the cat , a cat ; pengaH the fisherman, a fisherman ; 
sahaya buat rumah I build a house ; sahaya tangkap ikan 
I caught a fish ; lebar-Iah sungai the river is broad ; busok- 
lah ikan (all) the fish is rotten; jahat-nya budak the 
naughtiness of the boys ; lihat kuasa Tuhan behold the 
power of the Lord. 

II. There are a few seeming exceptions :— 

(a) When it is desired to indicate particular objects, 
the place of the definite article is taken by the demonstra¬ 
tive pronouns ini this here and itq that yonder. 
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Sungai itu the (i.e. yonder) river. Sungai tni the (i.e. 
this here) river. Ikan ita busok the (i.e. yon particular) 
fish is rotten. 

(b) In a few contexts and in honorifics the word 
yang is used without an antecedent and has the force of a 
definite article. In honorifics it corresponds to our idiom 
4 his.’ 

Yang merah jadi the red will do ; sahaya suka yang 
tinggi./ like the tall one ; yang chapek datang bdrtongkat 
the lame came on crutches ; yang bdrhormat tuan Resident 
the Honourable the Resident, his Honour the Resident. 

(c) Si- is applied to persons in familiar or contemp¬ 
tuous address and to animals with affection or superstitious 
respect. Often it may be translated ‘ Mr.’ Prefixed to pro¬ 
per names, it corresponds to the vulgarisms * our,’ ‘ old. 

Si-mati the deceased ; si-bodoh the fool, a fool ; si-ana 
Mr. So and So ; si-chdrdek Mr. Wiseman ; si-Wruang Mr. 
Bear; si-Ali Master Ali, ‘ old ’ Ali. Datang si-p&ngai! Up 
catne the fisherman. Si-bodoh kena tipu A (or the) foot 
gets cheated. Mana hilang si-Meriam ? Where has ' our ’ 
Maty vanished ? Si-chelaka itu The rascal there. 

(d) The numeral satu, sa- one in some contexts 
corresponds to an indefinite article. 

Pada satu masa Once upon a time. Pada satu hari On 
a ( certain ) day. Ada-lah sa-orang Kdling There was a 
Tamil. Ada satu tempat There is a place. Ini-Iah satu 
pasu yang chantek Now this is a vase which is pretty. 

THE NOUN. 

The Malay noun undergoes no inflection to denote 
gender, number or case. 

I. Gender is defined by placing the words laki - laki 
male and pdrdmpuan female after nouns denoting persons 
and jantan male and betina female after nouns denoting 
animals and coarsely after nouns denoting persons. 

Budak pdrdmpuan girl ; anak laki-laki, anak jantan 
boy ; orang bdtfoa female person ; lembu 'jantan bull ; 
kvching betina she-cat; kuching jantan tom cat. 
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H. Number is determined 
(ft) by context 

Bawa sahaya tongfcat ij 'ring me a walking-stick. (If 
more than the usual one stiot. is required, it must be 
expressed in the ways described in the next sections). 
Tuan mau makan buah ? Do you wish to eat fruit, sir ? 
Tuan suka barang perak? You arejond of silver-ware, sir? 
Orang China suka main judi Chinese love gambling. 
Datang orang Jawa minta kerja tukang k&bun A Javanese 
came asking for a gardener's job. Sahaya mau Wli rokok 
1 want to buy (native) cigarettes. Sahaya mau isap rokok 
I want to smoke a cigarette. 

(b) By numerals and numerals plus coefficients (p. 
29) and words like b^nyak, s&mua, sadikit—for the syntax 
of these words vide p. 26. 

Datang banyak orang Jawa minta kerja kfebun There 
came a number of Javanese asking for estate work. Biri 
sahaya buah manggis sadikit Give me a few mangosteens. 
Semua tuan suka barang perak All European gentlemen 
like silver-ware. Biri rokok sa-batang Give me a cigarette. 

(c) By reduplication to form a plural with variety in 
it. 

Lembu-lembu different kinds of cattle. 

Bunga-bunga different kinds of flowers. 

Tuan-tuan gentlemen of various degree. 

Barang-barang various sorts of goods. 

It is to be noted that very many words like darah blood, 
aasi cookea rice, kaki leg, jantong heart, and so on, descrip¬ 
tive of things of which there is no patent variety, are never 
reduplicated. 

III. Case is determined by context and by prepositions. 
One noun following another is in the genitive. 

Bawa pisau fetch a knife : pisau Msi a knife of steel. 
Kipaia ular the head of a snake. Btri sahaya, or biri (ka-) 
pads sahaya give to me. Pulang rumah, pulang ka-rumah 
return to one’s home. Bangun tidor, bangun dari • pads 
tidor rise from sleep. Potong dingan parang cut with a 
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chopper. Tlnggal rumah, tinggal di-rumah stay at home. 
Mud lain hari, marl pada lain hari! come on another day I 

IV. The more important classes of derivative nouns 
are:— 

(1) Nouns formed from prefix pi -f, denoting per* 
sons and things. 

Rompak to commit piracy, pirompak pirate ; gerek to 
bore, pingerek awl ; lontar to throw, pelontar missile ; 
sldai to hang to dry, pinyidai clothes' line. 

(2) Nouns formed from suifix -f an. 

Tutup to shut, tutupan a lid; pakai to wear,, pakaian 
clothes. Some of these denote collectivity, plurality,- ex¬ 
tent—laut sea, iautan ocean ; tanam to jalant, tanaman 
plants ; and in this sense are often found with the root 
reduplicated buah-buahan fruits of all sorts, tanam-tanam- 
an plants of all kinds. 

(3) Nouns of the form pi + . . . + an, mostly 
abstract denoting quality and faculty. 

Chari to seek, work for a living, pincharian source of 
livelihood; rasa to feel, pirasaan feeling ; ajar to teach, 
pingajaran teaching. 

(4) Nouns of the form ki -J- . . . -f an, denoting 
condition or state. 

Simpit narrow, kisimpitan narrowness, esp., of 
means ; kurus thin, kikurusan thinness ; lempah to flour, 
kilempahan out-flowing esp. of charity ; bisar great, 
kibisaran (1) greatness (2) mark of greatness, insignia. 

These nouns can stand as predicate as well as subject. 
Sahaya kehilangan tongkat / am in the fix of having lost 
my stick. 

THE ADJECTIVE. 

I. As attribute, the adjective folio?# the noun it 
qualifies; the demonstrative pronoun, if employed, coming 
behind it. 

Orang kurus thin man or men. 

Orang kurus itu that thin man or those thin men. 



8 


Colloquial Malay. 


Orang terbini a married man or married men. 

Orang btrbini itu that married man or those married 
men. 

II. As predicate (a) (he adjective may come after the 
noon, when, if noun 4- adjective only are used, the predica¬ 
tive use is distinguished from the attributive merely by 
intonation:— 

Orang kurus the man is thin, stress being laid on kurus. 

If a demonstrative or possessive pronoun is used, the 
pronoun now oomes before the adjective. 

Orang-nya kurus his man is thin. 

Orang itu kurus that man (or those men ) is (or are) 
thin. 

* Orang-nya itu kurus that man (or those men) of his 
(is or are) thin. 

(b) Oftener as predicate, the adjective comes first, 
(with or without the emphatic -lah) and the noun follows:— 

Kurus (-lah) orang itu thin is the man (or are those 
men). 

Kurus (-lah) orang - nya itu thin is that man (or are 
those men) of his. 

Note I. Nouns denoting material and place can be used 
adjectivally. 

Rumah papan wooden house (or houses), lit. a house 
(or houses) of wood ;*adat Pahang Pahang custom (or cus¬ 
toms) ; anak China a Chinese (or the Chinese). 

Note II. Adjectives may be reduplicated (p. 18), or 
built up of the affixes Mr 4- (p. 15), tlr -f (p. 16), and 
rarely of the substantival suffix -f an. 

Comparison of Adjectives. 

I. If a person or thing is compared with another .as 
being like or equal to it in some respect, then this * compari¬ 
son of equality of degree as it is called is expressed 

(a) by order of words, antithesis'and intonation 
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P£r£mpuan tinggi laki-laki a woman as tall as a man. 
Rumah bfcsar gunong a house as big as a mountain. 

(b) by sama (often abbreviated to sa- where euphony 
admits) with and without dengan or sapgrti following :— 

A Hindu craftsman is as clever as a Chinese, may be 
expressed— 

Tukang Hindu tukang China sama pandai-nya. 

Sama pandai tukang Hindu tukang China. 

Tukang Hindu sama pandai d&ngan (or saptrti) tukang 
China (juga). 

Note (1) The words of comparison sama or saperti 
may come also before the word denoting the person or thing 
with whom or which the subject of tne sentence is com¬ 
pared. . 

Tukang Hindu sama (or saperti) tukang China pandai- 
nya). 

Note (2) The person or thing with which the subject 
is compared must always be expressed. 

Ada • kah tukang pandai Ini ? Ada • kah tukang sama 
pandai saperti ini ? Is there a craftsmen as clever ? In 
Malay must be added, as this. 

II. No distinction is made between Comparative and 
Superlative, both of these degrees being expressed by— 

(a) order, intonation and antithesis: 

Tukang Hindu tukang China, pandai tukthg China Of 
Hindu and Chinese craftsmen, cleverer are the 
Chinese. 

Tukang China, tukang Hindu, tukang Mfelayu, pandai 
tukang China Of Chinese, Hindu and Malay craftsmen, 
cleverest are the Chinese. 

(b) dari or better dari-pada. 

Pandai tukang China daripada tukang Hindu Clever is 
the Chinese craftsman above the Hindu. Daripada tukang 
China, tukang Hindu, tukang Mtlayu, pandai tukang: China 
Of Chinese,Hindu and Malay craftsmen,the cleverest is the 
Chinese Sa-orang tukang pandai daripada tukang stmua 
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The cleverest of all the craftsmen. Daripada tukang 
Mtlayu dia-lah pandai Of Malay craftsmen he is the" 
cleverest. 

These last two constructions can be emphasized by the 
addition of— 

(c) yang. 

Tukang China, tukang Hindu, yang pandai tukang 
China The Chinese craftsman is cleverer than the Hindu. 
Tukang China, tukang Hindu, tukang Milayu, yang pandai 
tukang China or daripada tukang China tukang Hindu 
tukang Milayu, yang pandai tukang China Of Chinese , 
Hindu and Malay craftsmen, the Chinese is the cleverest. 

(d) Intensative adverbs—l&beh, lagi more , kurang 
less, sangat, amat, tlrlampau, Urlalu, sa-kali very. 

'Tukang China, tukang Hindu, (yang) l£beh pandai 
tukang China. (Daripada) tukang China, tukang Hindu, 
tukang MSlayu, (yang) pandai sa-kali tukang China. 

III. The superlative absolute may be expressed by 

(a) reduplication, which however is not very com¬ 
mon :— 

Potong pendek-pendek Cut it very short. 

Panjang-panjang rambut-nya Very long was his hair. 

(b) sa + reduplication, in a few adverbial phrases :— 

DSngan sa-boleh-boleh-nya To the utmost extent of 

one’s abilities. 

(c) a few phrases, e.g. nyamok bukan main, lit. the 
mosquitoes were no child’s play = were very many. 

(d) most commonly of all, by the above-mentioned 
intensative adverbs of degree :— 

Budak tirlampau jahat, budak jahat sangat, budak 
jahat sa-kali, budak jahat amat, or budak tSrlampau jahat 
M-kali A very bad boy. 

THE VERB. 

Voice. 

Context determines the voice of the Malay .verb, .though 
the simple verb generally expresses the active. 
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Sudah sahaya buka pfcti itu I've opened that box . 
Choba tengok surat khabar Please look at the newspaper . 
Jangan buang sisa itu Don't throw away the leavings . ’Nak 
bfelah papan ini (One) must split this plank. Sudah b&lah 
It has been split. Mau-kah dapat untong Do you want to 
get profit ? Apa dapat sahaya terimd Whatever is got or 
whatever 1 get I'll take it. 

Mood. 

There is no inflexion to mark mood. 

Sahaya rasa I feel. Supaya sahaya rasa So that 1 mau 
feel. Mudah-mudahan sahaya rasa May l feel ! Rasa-lab 
Feel it. Rasa pun jadi-lah To feel it serves . Orang rasa 
t&iitu suka A person feeling it will assuredly be pleased. 

Tense. 

There is no inflexion to mark time relation, i.e. tense. 

Sahayd d&ngar I hear or / am hearing. Esok sahaya 
d$ngar To-morrow / shall hear or shall be hearing. Dahulu 
sahaya dengar bagitu / heard to that effect formerly. 
B$lum orang tabu, sahaya dengar Before folk knew , / had 
heard of it. 

To emphasize present time, words like s£karang ini 
now, lagi still, tgngah in the midst of. 

Bila ’nak bertolpk When will (the ship) start ? Seka- 
rang ini kapal belayar, kelasi tiada naik dar&t lagi, tengah 
angkat sauh, Now at once the ship is setting sail, the sailors 
are not comina ashore any more , and are engaged in 
raising the anchor. Lagi engkau bohong So still you lie ? 

The imperfect is emphasized by words like lagi still, 
tingah, sedang in the miast of, while. 

Lagi dia tidor sahaya p&rchek ayer While he was still 
sleeping, 1 sprinkled him with water. Tengah sahaya 
chukor, pisau hilang While 1 was shaving my razor vanish¬ 
ed. 

The future is emphasized by words such as esok to¬ 
morrow, lusa the day after to-morrow , kemudian after¬ 
wards, lagi any more ; or mau desire, will —mainly collo* 
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quia I; hendak (coll, ’nak ’ndak) desire, wish, will; nant 
will, lit. await —colloquial and purely temporal, with n< 
suggestion of wish or desire; akan about to, wilt, lit. for 
not in colloquial use except in conjunction with the nega 
five ta\ 

Man datang-kah Will you (lit. do you want to) come ' 
Ya, nanti sahaya choba Yes, Til try (lit. wait, l try). Ta 
akan (£ngkau) sempat It is unlikely you'11 have time 
’Nak chari jalan juga I shall seek means (lit. a way any¬ 
how). 

Past time is emphasized by audah, habis, (and in litera 
ture telah), also by such context words as kalmarin former 
ly, sa-malam the night before last. 

Sudah menang Have we won ? Sampai sikarang 
kalah • lah musoh s$mua Up to date all our enemies havt 
been beaten. Habis, sahaya pulang In conclusion, I went 
home. 

The imperative, ordinarily expressed by the simple 
verb (i.e. without affix), may be softened from commanc 
to exhortation by words like hendak, mau my wish, it 
(that), harus it were proper, baik it were well, choba try, 
please, silakan please, biar let. 

’Nak (or mau) dua orang naik bukit Two of you musi 
climb-the hill. Biar dia bangun Let him arise. Sila tuan 
dadok Please be seated. 

To be, to have. 

The copula is omitted in Malay :— 

Kuching itu gemok The cat is fat. Orang itu terlampau 
lokek That person is very mean. B£lum baik lagi It is not 
yet right. Bukan sikit kerja-nya His occupations art 
many. Tidak terang It is not clear. 

Ada is, are, be (which the European feels he must use 
as a copula) is a word expressing presence, existence :— 

Ada sfekarang anak-nya His child is in existence now. 
Masa perang itu, engkau sudah ads, sahaya b&lum At the 
time of the war you were in existence, I was not yet born. 
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Ada?lah sualu pulau There existed a certain island. Tuan 
ada Is the master at home ? Ada He is (here). 

Ada alone or with a preposition commonly expresses 

have :— 

Tuan ada topi Have you a hat ? Ada / have. Ada 
kapada sahaya suatu pfcrahu There belongs to me a vessel. 

Have, own, possess is also expressed in literature and 
conversation by me-milek especially in speaking of land dia 
tiada memilek tanah He has no land ; and oftener in'litera¬ 
ture than in conversation by mempunyai—Budak yang 
tiada mempunya'tfekal A boy who possessed no sense 

Number, Person. 

There is no inflexion to denote number or person *.— 

Sahaya buang I (or we) throw. 

£ngkau bnang you throw. 

Ia, dia buang he, she or they throw. 

The Simple Verb. 

When the simple uninflectd form of the verb is used, 
the action or experience denoted by the verb itself is the 
logical subject of the sentence, not the agent or patiens 
denoted by noun or pronoun which according to our syntax 
is the grammatical subject. So in conversation the simple 
form of the verb is used almost always in preference to the 
me-derivative, which throws stress on the agent or patiens. 
This is due to the fact that in Malay it is impolite (and till 
lately was considered unlucky) to emphasize the agent (or 
subject of a state or condition), to lay stress on ‘I,’ ‘ we,’ 
‘ thou,’ ‘ you,’ * he,’ 4 she, 4 4 they.’ Stress was laid on the 
act, or the experience. 

Jikalau ada ayer, mau basoh tangan If there is water, 
a wash will be desirable. Chnba £ngkau bawa Please bring. 
Hukum sahaya terima The decision has my acceptance. 
Itu-lah yang sahaya buat kalmarin That was my action the 
other day. Ku-tegahkan, ia ptrgi juga My forbidding did 
not prevent his going. 
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With this use of the simple verb is associated the idio¬ 
matic form di -j- simple verb (followed by the noun or pro¬ 
noun unobtrusively denoting agent or patiens) to express 
the passive. 

Jangan kain di-makan gigat Don't let the cloth be 
moth-eaten. Gidong di-makan api A shop destroyed bu 
fire. Gula di-hurong simut Sugar infested by ants. ’Dan 
naik gunong, di-chari-nya buah After climbing the moun¬ 
tain, fruit was his quest, lit., fruit was in the way of being 
sought by him. 


mi 4- 

This formative causes certain changes in the initial 
letter of the root to which it is prefixed :— 

(1) When the root begins with N, NG, NY, M, W, Y, 
L, R then mi- is prefixed and no alteration occurs. 

Minilaikan appraise, minganga open one’s mouth, 
minyala flare, memaki abuse, miwakilkan empower as 
agent, depute, milompat leap, miribut snatch. 

(2) When it begins with H, K, G, A or any other vowel, 
then mitag- is prefixed and in the case of K, the initial letter 
is dropped. 

Minghambat chase, mingamok charge, (kisar) ming- 
isar revolve, minggamit beckon, mingejek tease, mingupah 
engage for wages or a fee. 

(3) When the initial letter is B, or P, mim- is prefixed 
and initial P is dropped. 

Mimbunoh slay, (pikul) mimikul carry a weight on 
the back. 

(4) When it is CH, J, D or T, min- is used and initial 
T is dropped. 

Minchabut extract, minjabat touch, mihdingar (or 
miningar) hear, (tangkap) minaftgkap catch hold of. 

(5) When it is S, then miny- is prefixed and S drops 

out 

Sabit, minyabit reap with reaping-hook. 
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The prefix mi -f can be affixed to simple verbs or se¬ 
condary stems lengthened by the suffixes 4- i, or + kan. 

Prefixed to the former, it commonly forms verbs from 
nouns, adjectives, adverbs and otl\pr parts of speech. 

Gitah rubber, lime, minggitah to lime (birds) ; tipi 
edge, minipi go aside; kail hook, mingail angle ; sa-birang 
overstream, across, minyabirang to go across. 

mi- derivatives are really adjectival or rather participial 
and connect an action, state or condition with an agent or 
subject or primary act, condition, or state. 

(1) They are used even in conversation after words 
like pirgi go, datang come, mau, hindak desire, wish, boleb 
be able, pandai clever at, tempat place for. 

Pirgi mimburu go hunting ; dudok minjahit sit sew¬ 
ing ; datang mingamok cpme charging; pandai minipu 
clever at cheating ; timpat membuat rumah place for 
making a house. 

But mau, hendak (or ’nak) and boleh have come to have 
the force of mere auxiliaries and in colloquial Malay are 
used generaljy with the simple form of the verb. And after 
pirgi in thefcnperative, the simple form is usual— pirgi bnru 
go and hunt 

(2) Otherwise mi- derivatives are employed in collo¬ 
quial Malay, only where there is great emphasis on the 
agent, i.e. on our grammatical subject, e.g. after ada and 

yang.Aku yang mimbuat 1 was the doer of the deed. 

Ada orang China merampas barang kedai There are Chinese 
snatching goods from the shops. 

ber + 

This prefix forms derivatives corresponding exactly to 
the Greek middle, as defined in Goodwin's ' Greek moods 
and tenses.’ 4 The subject is represented as acting on him¬ 
self,’ e.g. btrpakai put on one's clothes, berjalan set out on 
one's way ; 4 for himself,’ berkemaa ptti pack up one's box ; 
4 or with reference to himself;’ birgadoh quarrel, oneself 
with another ; birlawan compete, oneself with another ; 
birchakap talk, oneselfwith others; birtukar change 
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something of one's own for something belonging to ano¬ 
ther ; b&rlipat fold one ( original ) fold on other folds ; ber- 
himpun collect, assemble one's self with other selves ; Mr- 

nikah marry one's self to a person. 

• 

Only acquaintance with the dictionary can teach students 
what words take this prefix, but a grasp of the above prin¬ 
ciples will help them to employ it with propriety. 

Many of the ber- derivatives are adjectives and not 
verbs:— 

Btrtingkat having tiers on (the original) tier, storey 
upon storey; b&rbaris in rows; birdua oneself and another, 
two together ; b£rapa how many in all ? b&rlaki having a 
husband for oneself ; b£rlumpor having mud on one's 
person ; b$rp£rahu having a boat to oneself (a) as owner 
or (b) as user of it. 


tfr -f 

These derivatives denote the accomplished act or rea¬ 
lized experience and state :— 

TtrdSngar is {was, shall be) heard distinctly ; t&rlupa 
clean forget {forgot or forgotten ) ; terehabut pulled clean 
out (or able to be pulled out) ; termashhor absolutely 
famous ; t&rlampau quite exceedingly. 

Denoting absolute result, this prefix connotes decisive 
accident:— 

Ttrs£deh-s$deh bursting into ( uncontrollable ) sobs ; 
terstngkang stuck {accidentally) in one's throat ; pergi 
t§rkinrhing go and micturate, i.e. obey a call of nature ; 
jatoh telentang fall sprawling on one's back ; sampan tir- 
tiarap a boat capsized. 

Denoting result, it connotes possibility to achieve 
result:— 

T&rchapal having a firm clutch on ; bila tbrehapai 7 
when can a firm clutch be got ? 

This last nuance it has especially with negatives or 
sentences expecting a negative answer :— 
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Ta’ terbilang unable lo be counted , lit. not completely 
counted ; ta’ terkata unable to be spoken ; ta’ terlawan in¬ 
contestable (ta # berlawan peerless). 

This prefix is used as an intensative before a small 
number of adjectives and adverbs of which the dictionary 
furnishes examples. Common are terlangsong, terlalu, ter- 
lampau, very, exceedingly. 

pe (r) + 

As a verbal prefix, this forms verbs from nouns and 
adjectives and very rarely denotes the imperative. 

Pergunakan to make use of ; peristerikan make a wife 
of , marry ; perhatikan lit. take to heart , i.e. notice , remem¬ 
ber. 


+ kan. 

fn this suffix survive the various meanings of the pre¬ 
position akan to , for , with respect to puknlkan hit (at) 
him ; sedarkan hal-nya be conscious of his business # con¬ 
cerning his business 

And if the verb has an indirect object, which would be 
governed by akan as a preposition, that indirect object must 
follow the verb with the suffix -kan immediately. 

Buatkan sahaya kasut make (for) me shoes ; kirimkan 
dia aurat send (to) him letters ; ajarkan dia kira-kira teach 
(to) him figures. Never can one say ajarkan kira-kira dia, 
though one can say clumsily buat kasut akan sahaya, ajar 
kira-kira akan dia. 

The uses of the suffix are 

(a) to form verbs, especially causative, from nouns 
and adjectives :— 

Bungkus a bundle , bungkwskan to bundle up ; indah 
spittle , ludahkan to spit out ; ingin longing , desire , inginkan 
to long for ; isi contents , isikan to give contents to , to fill ; 
kechil small , kechilkan to make small , fessen in size ; 
bunting pregnant , buntingkan to cause to become pregnant. 

(b) to turn intransitive verbs into causative transitive 
verbs: — 
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N&ik to ascend, naikkan (e.g. bidai) cause lo ascend, 
pull up, put up, raise (e.g. chicks) ; turun to descend, 
turunkan lo cause to descend, lower ; lari run, larikan 
cause to run, abduct ; jalan travel, jalankan cause 
(e.g. machinery, a business) to go ; tuju to aim at (in 
direction), tujukan to aim (e.g. a gun) at; maaok to enter, 
masokk&n to put in ; aampai arrive, sampaikan (i) convey, 
(2) accomplish ; ttrbang to fly, tgrbangkan to blow up (e.g. 
fort ); jatoh to fall, jatohkan to let fall. 

(c) By extension of use, the suffix is affixed to any 
verbal stem. The determining factor of this use is merely 
euphony:— 

Chuchi or chuehlkan tang&n to clean one's hands; 
ttndang or ttndangkan orang to kick a person ; bunoh or 
bunohkan to kill. 


+ i 

This suffix is very rare in conversation and need hardly 
concern us here. Derived from a preposition of place, it 
frequently has for its object a noun of place diami tSmpat 
inhabit a place, live at a place. It is met in a few fixed 
derivatives like membaiki do good to, i.e. repair ; susui give 
milk to, suckle ; mulai make a beginning to, begin. 

REDUPLICATION. 

There are two common methods of reduplication in 
Malay:— 

(1) Reduplication of the whole word, which is found 
in nouns, adjectives, verbs, adverbs, numerals, pronouns 
and conjunctions. 

(2) Reduplication of the first consonant of the 
ground-word with £ for its vowel, e.g. jejala, net-work, 
trellis-work ; gSgasing a top ; k£kili fishing reel; kSkura 
tortoise ; beWrapa ever so many ; a method which forms 
mostly nouns denoting things. 
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Words denoting things that show no obvious variety, 
like ayer water, plrat belly, kaki leg, gajah elephant, nasi 
cooked rice, are never reduplicated. 

When number is defined, reduplication is never em¬ 
ployed. Tiga orang three men , never tiga orang-orang; 
kidua bilah tangan both hands, never k£dua bilah tangan- 
tangan. 

Reduplication is used to express indefiniteness—of 
number and resemblance in the case of nouns, of degree 
in the case of adjectives, verbs and adverbs, of contingency 
and time in the case of adverbs and conjunctions. One 
may conveniently classify the uses of reduplication as 
denoting 

(I) Indefinite plurality and repetition with variety 
implied:— 

Orang-orang various sorts of men ; buah-buah various 
kinds of fruit ; pokok-pokok various kinds of trees ; 
beratus-ratus many hundreds ; ganti-ganti, berganti-ganti 
in turn, one after another ; berlari-lari keep running; 
terketar-ketar keep trembling; berkaseh-kaseh in perpetual 
love ; berangsor-angsor by repeated instalments. 

Under this head may be classed a certain number of 
words to be found in the dictionaries denoting animals that 
go in swarms, flocks, and shoals, and insects whose many 
legs apparently have suggested plurality ; also words denot¬ 
ing things essentially plural in composition or repeating in 
action. Such words are never found unreduplicated. Anai- 
anai white-ants ; rama-rama, kupu-kupu butterfly ; labi- 
iabi turtle ; laba-laba spider ; kura-kura tortoise ; burong 
layang-layang the (ever flying ) swallow. 

(II) Indefinite degree or superlative :— 

Siang-siang very early in the day, very doon ; chantek- 
chantek very pretty ; jimat-jimat very careful, very econo¬ 
mical ; tinggi-tinggi very tall ; baik-baik very carefully ; 
sunggoh-sunggoh in very truth ; lama-lama after a very 
long time ; mana where, mana-mana wherever-, bila when. 
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bila-bila whenever, apa what, apa-apa whatever : kalau if, 
kalau-kalau if perchance. 

(Ill) Indefinite resemblance to the thing denoted by 
the unreduplicated word 

Lidah tongue, ikan lidah-lidah a sole ; langit heavens, 
sky, langit-langit roof of mouth, ceiling cloth ; kilip 
twinkle, kelip-kelip fire-fly, spangle-, labu gourd, labu-labu, 
lelabu c lay water-vessel modelled on the gourd ; buat do, 
buat-buat pretend to do ; merah red, merah-merah reddish, 
resembling red ; kuning yellow, kuning-kuning yellowish ; 
orang besar a chief, orang besar-besar a lesser chief ; anak* 
raja a prince's son, anak raja-raja a descendant from 
princes. 


COMPOUND WORDS. 

These are very common in ail parts of speech :— 

Ibu tangan thumb ; bulu roma the down on the human 
skin (lit. hair of the pores) ; anak orang girl ; mata kaki 
ankle ; tukang chukor barber ; orang rumah wife : rumah 
tangga husband; negeri Pahang the country Pahang ; 
burong belatok the wood-pecker (bird) ; Raja Muda crown 
prince ; orang puteh European esp. Briton ; kereta sombong 
mail train ; wayang gelap cinematograph show ; kechil ball 
hurt (of feelings) ; kembang hati proud ; hi tarn mania 
brown ; gelang tangan bangle ; rantai tangan bracelet ; 
sapu tangan handkerchief ; kenapa (= kama apa), awat (= 
apa buat) why. 

Also there are compound derivatives. Orang berbini 
ebantek a man u>ith a pretty wife ; kuda berekor panjang a 
horse with a long tail. 

THE PRONOUN. 

Personal Pronouns. 

I. The following is a table of personal pronouns and 
their usee:— 
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PERSON SPEAKING. 

•m 

I. WE 

THOU. YOU 


HE, SHE, 
THEY 

Peasants to one another 

[ 

A kit, * ku I 

&ng kau shortened 
to hang Pen , kau 


la, dia. 

Superior pointedly to 

I 

i 

Kita, we 



inferior 

i 

[ 

I 

i 

Joh. 

Awah Sel , J., 


| 

Superior politely to in- 

1 

\sakaya, I 

| 

N.S.; hamu Pk., 


la, dia or 

ferior 

! 

1 

Kita, we 

Sahaya, I j 

Kita, we j 

1 

or name of per¬ 
son addressed 


name. 

Malays to Europeans j 

[ 

1 

i; 

i 

Tuan .. ] 

Tuan. 

Malay gentry to one 
another. 


Kami; saha- 
\ya , tthtan 

Pk ; kawan 
\ J .Pah, 
Kita, we 


Snchc'; titan; 
miha Pk ; awak 

J..P*h., N.S. ! 

1 

i 

1 

■linchein an. 




or name. 

J 


Inferior to superior 


Hamba 

Tuan (hamba) 

Dato' 


Tuan (hamba), 

Malay commoner to com 

- 

Hamba [dato') 



Dato'. 

moner chief. 






Malay commoner or raja 

Patek, hamba 

Tingku, engku 


Tingku, ingku, 

to raja 


tingkv J , 


raja. 

Malay subject (common 

- 

Patch 

Tuanhn 


Tnanku 

er or raja) to ruler. 
Persons to Chinese 


Goa 

Lu 


Taukeh. 

In letter writing 

• 

Beta 

Sahabai beta 

Name and title. 


II. Speaking among themselves, Malays shun the use 
of personal pronouns. 


If the context and circumstances admit of no doubt, 
they omit the pronouns altogether. For example 

When two persons meet, one addresses the other *nak 
ka-mana == where (are you) going ? the other replies ’nak 
ka-p£kan (I'm) off to town ; and looking at a third person 
passing along the road they may remark miskin sangat (he 
or she is) very poor, or menyombong sahaja (he or she) 
puts on side , or elok pula (he or she is) fine , to be sure . 

III. If some word is necessary for clearness— 

(A) The Malay will use nouns denoting real or politely 
fictitious relationship between speaker and person accosted 
or spoken of in the third person. Common Vords so used 
are dato’, to* grandfather , grandmother ; ayah (polite) bapa 
(ordinary) father ; bonda (polite) ’mak (ordinary) mother ; 
anak child ; abang elder brother ; kakak elder sister ; adek 
younger brother or sister ; chuchu grandchild . A young 
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person wanting to ask where are you going ? or where is he 
(or she) going ? will address or speak of any elderly man to* 
ka-mana ? of any elderly woman emak ka-mana ? of any 
girl, older or younger than Jiimself, if he desires to preserve 
a platonic distance, kakak ka-mana? of his sweetheart, 
younger or older than himself, adek ka-mana ? Any youth 
or girl will accost a man, hot old enough to be called ‘father/ 
abang ka-mana ? —a girl will so accost casual acquaintance 
or real brother or lover. Each will reply, according to his 
or her standing, / am aoina home dato’ ’nak pulang, imak 
’nak pulang, kakak ’nak pulang, adek ’nak pulang, or abang 
’nak pulang, (or more probably as explained above,* any one 
of them wul reply simply ’nak pulang). 

(B) Again in place of pronouns of the second and 
third persons, Malays will use the proper name of person 
accosted or spoken of— Ali ka-mana Where are you (lit. 
Ali) going ? or Where'has he (lit. Ali) gone ? Ali sudah pu¬ 
lang He has gone home- A youth, whose name is unknown, 
may be addressed as Awang (R.J.) Kulup, (Pk.) 

(C) If the person accosted or spoken of has a title of 
age, rank or profession, then that title will be used instead 
of pronouns of second or third person. Examples are to’ 
penghulu headman ; tuan kathi priest ; baba Straits-born 
Chinaman ; nonya Chinese or Eurasian married woman ; 
nona unmarried Chinese girl. 

Tuan kathi ’dah blchara-kah ? Have (has) you (or he 
(lit. Mr. Priest) held court ? Nanti nonya pulang Wait till 
l or she (lit. the Chinese wife) go (goes) home. Baba t8r- 
lampau kaya You or he (lit Mr. Straits-born) are (is) very 
rich . 

The words used for pronouns in (A) will be in first, 
second or third person, and in (B) and (C) in second or 
third person according to context and circumstances. 

Possessive Pronouns. 

Possessive pronouns in Malay are simply personal pro¬ 
nouns placed after the nouns they qualify, just as one noun 
placed after another noun is in the genitive or possessive 
case■ 
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Anak raja son of a prince ; anak sahaya, (in nursery 
talk) anak £mak my son ; anak engkau, anak tuan, anak 
Ali, etc., your son ; anak kita our son Kepala buaya 
the head of a crocodile ; kepala aku, kepala sahaya, my 
head ; kSpala Sngkau, kepala kamu, kepala dato* etc., your 
head . Bukan anak engkau, anak aku not your child , my 
child. 

Dia becomes -nya his , her , its , their : — 

Anak-nya his, her or their child . Jalan-nya /u$, Tier 
or their walk , carriage. Makanan-nya /»'$, fter or their food. 
Kaki-nya Ais, her or zfs /ea. Often it emphasizes the word 
to which it is suffixed ana so makes for clearness. Anak 
raja itu that young prince or child of that raja but anak- 
nya raja itu child of that prince. If there is emphasis not 
on the word qualified but on the possessor, then not -nya but 
dia is employed — bukan anak engkau, anak dia not your 
child but his child . 

Just as the Malay omits the personal pronoun if possi¬ 
ble, so too he omits the possessive, if the context is clear. 
A servant will ask tuan mau topi do you want (your) hat , 
sir ? A person will order a gardener bawa pongkis bring 
(your) rubbish - basket. A lover will compliment his 
mistress sanggul terlampau chantek (your) coiffure is very 
pretty. And so on. 

Reflexive Pronouns. 

The usual reflexive pronoun is sendiri + a personal 
pronoun or noun. 

Sahaya sendiri, hamba sendiri, aku s&rtdiri, kami sendiri 
I myself. Dia sendiri He himself , she herself , itself , they 
themselves. Tuan sendiri The master himself. Tukang 
sendiri The workman himself. But again, if the context is 
clear, the personal pronoun may be omitted :— 

Tanah sendiri tiada-kah ? Have you no land of your 
own ? Tanah sendiri sudah jual My own land I have sold. 

Phrases are sa-orang diri by oneself , alone ; bunoh diri 
kill oneself , commit suicide ; (berperang) sama sendiri 
[fight) with one another ; bawa diri carry oneself off, 
escape # flee . 


Note —For “son” read “child” in every instance 
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Demonstrative Pronouns. 

Itu the, that, those —the distant, remote in space and 
time, the aforesaid :— 

Orang itu the person yonder. Bulan itu sahaya sakit 
In that month 1 was ill. Masa itu nanti sahaya s&nang At 
the time you mention 1 shall be at leisure. 

Ini this, these, —the near in space and time, the parti¬ 
cular 

Orang ini the person here. Hari ini sahaya sisak 
pekerjaan To-day I am occupied. Ttmpat ini apa nama- 
nya ? This place here, what is its name ? Dua bulan ini 
tiada dia bekerja These two months he has^ad no work. 

Their syntax :— 

.(1) Itu, ini follow the word they qualify (as shown in 
the above examples) and follow all the words, if any, denot¬ 
ing its attributes :— 

Dia itu He there. Rumah tinggi itu That tall house. 
Rumah tinggi yang chondong itu That tall house which 
slants. Budak keehil ini This small boy. Budak keehil 
yang buta ini This small bou who is blind. But 
rumah itu tinggi that house is tall; rumah yang chondong 
itu tinggi that house which leans is tall ; itu dia that is he. 

(2) They can qualify a verb or clause as well as a noun 
or pronoun. 

Sahaya datang ini / come now. Sudah itu After that 
(lit. that done). Belayar itu sahaya sampai ka-Panang On 
that voyage 1 reached Pahang. 

. (3) They can stand, alone or -}- lah, as subject, gener¬ 
ally but not necessarily in the front of a clause, that neing 
the position of emphasis. Ini dia This is he (or she). Itu- 
lah dia That is he (or) she. Ini-lah kerja-nya This was his 
work. Jadi-lah itu That will do. Chantek-lah ini A beauty 
this one. Ini-(ah chantek If s this one that is beautiful. 

Interrogative Pronouns. 

Apa ? what ? 

Siapa ? who ? whose ? 

Mana ? which ? where ? 
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Apa ? is applied to things and the names of things, and 
to words denoting abstract ideas. Apa itu ? What is that ? 
Apa b&itda itu ? What is that thing ? Apa nama benda itu ? 
What is the name of that thing ?• Rumah apa itu ? What 
house is that ? Apa nama rumah itu ? What is the name 
of that house ? Apa guna itu ? Of what use is that ? 

Siapa ? is applied to persons and the names of persons. 
Siapaitu ? Who is that ? Bapa siapa itu ? Whose father 
is that ? Siapa nama budak itu ? What is the name of that 
boy ? 

Mana ? generally denotes place where ? Rumah mana 
itu? Which house is thatl lit. where is the house you speak 
of ? (Cf. rumah apa itu ? what sort of a house is it ?) It 
is often preceded by the relative yang, e.g. rumah yang 
mana. 

Derivatives are berapa ? how much ? how many ? 
mengapa ? kenapa (? karna apa ?), awat ? (= apa buat ?) 
why ? macham mana ? bagai-mana ? how ? 

Berapa harga-nya ? How much is its price ? Berapa 
banyak orang datang ? How many persons are coming ? 
Kenapa lari ? Why do you run ? 

The Relative Pronoun. 

Yang, who , which , should be used hardly ever in collo¬ 
quial Malay, subordinate clauses being too cumbrous for 
idiomatic conversation. It must however be employed in 
a sentence like the following 

Dia pandai he is clever; dia yang p&ndai he is the 
clever one , lit. he is (the one) who is clever. 

Indefinite Pronouns. 

Orang people , a person , persons :—datang orang up 
came people ; kata orang people say. Anak orang a child 
of ‘ somebody* = a girl. Satu some , a certain of things :— 
pada satu masa once upon a time ; ada satu hal there is a 
certain matter. Apa, apa-apa of any kind :—tidak apa it is 
no matter at all , never mind ; tiada satu apa sebab, ti&da 
apa • apa sebab there is no reason of qny kind , there is no 
reason at all; apa-apa pun jadi any sort will do, anything 
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will serve. Barang some, any you like, any at all :— 
barang siapa mfenang dapat hadiah whoever wins gets 
a prize ; barang sadikit some small quantity ; barang Kali 
perhaps, lit. some possible time. Masing-masing each, 
singly of persons :—masing-masing dengan parang-nya 
each with his chopper. Tiap-tiap each, everu of things as 
well as persons ; adjectival only, qualifying sunstantives :— 
tiap-tiap kali every time. Semua all, every expressing not 
a given number but an indefinitely large number stands 
(not, as when it means, all of a certain number after, but) 
before the word it qualifies and is really an indefinite pro¬ 
noun. 


THE NUMERAL. 


1 Sa-, satu 

2 Dua 

3 Tiga 

4 Empat 

5 Lima 


Cardinals. 

6 Enam 

7 Tujoh 

8 Dglapan 

9 Sembilan 


-belas (— Balas return ) is added to form the numbers 
eleven to nineteen — 


11 

Sa-btlas 

16 

12 

Dua-belas 

17 

13 

Tiga-bglas 

18 

14 

15 

£mpat-belas 

Lima-belas 

19 


Enam-belas 

Tujoh-belas 

Delapan-belas 

Sembilan-belas 


•puloh added to the first nine cardinals forms multiples 

of ten— 


10 Sa-puloh 50 Lima-puloh 

20 Dua-puloh 80 Delapan-puloh 

40 £mpat-puloh 90 Sembilan-puloh 

To form intermediate numbers above twenty, the units 
follow these last multiple-of-ten derivatives, e.g.— 

22 Drta-puloh dua 51 Lima-puloh satu 

26 Dua-puloh gnam 63 £nam-puloh tiga 

35 Tiga-puloh lima 87 Delapan-puloh tujoh 
44 £mpat-puloh Smpat 98 Sembilan-puloh 

delapan 
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The hundreds are formed by suffixing ratus to the first 
mine units— 


100 Sa-ratus 
400 Empat-ratus 
600 Enam-ratus 
202 Dua-ratus dua 


321 Tiga-ratus dua- 
puloh satu 

750 Tujoh-ratus lima- 
puloh 


The thousands by suffixing ribu— 

1000 Sa-ribu 2001 Dua-ribu satu 

4000 Empat ribu 3502 Tiga-ribu lima- 

ratus dua 

The tens of thousands by laksa or puloh ribu— 

80,000 Delapan laksa or delapan-puloh ribu 

The hundreds of thousands by keti or puloh laksa, keti 
being rare in conversation— 

300,000 Tiga keti or tiga-puloh laksa 

The millions by juta, also rather rare, or ratus laksa— 
8,000,000 Delapan juta or delapan-ratus laksa 

Notes 

(1) Kurang less, substracting is used frequently to ex¬ 
press numbers just under the multiples of ten— 

19 Kurang satu dua-puloh 
28 Kurang dua tiga-puloh 
99 Kurang satu sa-ratus 
997 Kurang tiga sa-ribu 

(2) Reduplicated the cardinals signify— 

Satu-satu one by one , severally . Tiga-tiga all three or 
three of (us, them). Dua-dua ia datang both of them 
came. Tiga-tiga orang mati all three men died. 

(3) For multiples of five vide tengah infra. 

Examples of the use of Cardinals : — 

Tiga empat belas 13 or 14, —indefinite. Empat lima 
puloh 40 or 50. Sa-hari dua A day or two. fimpal lima 
orang terjun Four or five persons leapt down. Empat atau 
pun lima 4 or 5 — definite. Entah empat entah lima orang 
terjun 1 am not sure if there "were four persons leapt down 



28 


Colloquial Malay. 


or five, Empat pun jadi, lima pun jadi 4 will do or b wilt 
do. Pada aatu hari bulan On the first of the month. K$rat 
dua Cut in two. Bahagi dna Divide in two. Sahaya tiga 
biranak 1 and wife and child or I and my two children. 
Datang dua laki istferi The couple, husband and wife, came. 
Sahaya tiga beradek / and my 2 brothers (or sisters or 1 
and my brother and my sister, according to circumstances, 
the Malay leaving it vague). Selang tiga omitting three, 
i.e. every fourth. Lat aatu every second. Dua kali jauh 
d&ri-pada itu Twice as far as that. Dua dzarab tiga jadi 
inam Two multiplied by three is six. 

Fractions. 

Suku one quarter. Tiga suku three quarters. Empat 
kurang suku three and three quarters. Tengah half, sa- 
tengah a half. Sa-tengah eia half a yard. Sa-tengah jam- 
half an hour. T£ngah hari midday. 

Tengah is used also to substract from the digit it pre¬ 
cedes a V 2 of 1. E.g. tfengak dua IV 2 ; tengah empat 3% ; 
t£ngah lima puloh 4% x 10 = 45 ; tengah tiga ratus 2 Yz X 

100 = 250 ; tengah enam ribu 5 l / 2 x 1,000 = 5,500. 

Olher fractions are constructed by means of the prefix 
p6r— Sa-pertiga one-third ; dua-perlima two-fifths ; 
a&nbilan perpuloh nine-tenths. But this formation is rarely 
used in conversation and is seldom intelligible to the 
uneducated Malay. Neat idiom takes the place of pedantic 
usage. Di-bahagi tiga, dua bahagi akan sahaya, satu akan 
dia It was divided, two thirds for me and one 
for him. Dalam sa-ratus mati sa-puloh One tenth died. 
And so on. 

Without further definition dua bahagian = two-thirds, 
lima bahagian five sixths, etc. 

Ordinals. 

Pertama (Sk.) first. But other ordinals are formed 
from cardinals by prefixing yang ke-:— 

Yang ketiga the third ; yang ketiga-puloh the thirtieth ; 
yang kelima-puloh satu the fiftfifirst. 
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Ordinals always follow the nouns they qualify. Fasal 
yang kiltma the fifth clause, never yang kelima fatal 

Without yang, a ke- derivative may precede the word 
it qualifies (unless it' be a personal pronoun which it 
follows) and then denotes a complete set, all - 

KSdua pipi both cheeks ; kedua mats both eyes ; kedua 
laki isteri a married couple ; keempat anak-nya all four of 
his children ; sahaya kelima / and 'the four others —in the 
complete set denoted, the person or thing qualified by the 
numeral is always included. 

Mr—derivatives. 

These express collective but not complete sets, and 
have the same syntax as ke- derivatives. Beribu-ribu peluru 
thousands of bullets ; Mrpuloh - puloh orang scores of 
persons ; sahaya bertiga / and two others. 

Numeral Coefficients. 

When qualifying concrete nouns (i.e. that denote 
material objects and not quality, state or action), the 
numerals are joined generally with ‘ class ’ words or * co¬ 
efficients,’ in many cases descriptive of some obvious quality 
of the object qualified and corresponding to our use of head 
in four head of cattle. The following are common :— 

Batang, of trees, poles, spears, teeth. 

Bentok of rings : —aa-Mntok chinchin a ring. 

Biji of eyes, eggs, small stones, coconuts, caskets, 
chairs. 

Buah of fruits, countries, islands, lakes, ships, houses. 

Butir of coconuts, grain, jewels. 

Charek of scraps of paper, linen. 

Ekor of animals, birds, insects and contemptuously 
of men and playfully of children. t 

Lhi of leaves, hairs, cloths, sheets of paper. 

Kald of insects, umbrellas, long-stemmed flowers. 

Klping of blocks of timber, metal, hunches of bread 
and meat. 
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Kuntum of flowers. 

Orang of persons : —dua orang Keling two Tamils. 

Patah of words :—chakap dua palah speak two words. 

Pintu of shop-houses, cooly-lines ■ —dua pintu kedai 
two shop-houses. 

Potong of slices of meat, bread —sa-potong roti. 

Puchok of guns, letters, needles. 

Rumpun of grasses, bamboos, sugar-canes. 

Sikat of layers in a bunch of bananas. 

Tandan of a bunch of bananas 

Tangga of raised (Malay) houses. 

Tangkai of flowers. 

Crat of strands of thread benang tiga urat three 
threads. 

The numeral always precedes its coefficient imme¬ 
diately :—sa-biji telor or ttlor sa-biji one egg : dua puchok 
ataapang or senapang dua puchok two guns ; empat lai kain 
or kain empat lai four (Malay) skirts. 

Employed with nouns denoting measures of time, 
length and value, the cardinals take no co-efficient — 

Sa-jam one hour ; sa-biji jam one watch. Satu kaki 
one foot in length ; sa-buah kaki a foot (of a pedestal). 
Sa-pinggan a plateful ; sa-biji pinggan a plate. 

THE ADVERB. 

Adjectives can be used as adverbs :—jalan kiri travel 
on the left ; pfegang kuat hold firmly: ikat terek tie lightly : 
tanam jarang plant wide apart. 

In addition to root forms like sangal very, dekat nearly, 
■we get adverbs formed by 

(a) reduplication 

Siang-8iang betimes, early ; hari-hari daily ; churi- 
churi stealthily : tiba-tiba suddenly ; ganti-ganti in turn. 

(b) sa + :— 
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Sa*k«di once ; sa-benar truly ; sa-bentar momen¬ 
tarily. 

(c) sa + reduplication :— 

Sa-hari-hari daily ; sa-lama-lama always ; sa-kali-kali 

ever. 

(d) sa -f root + nya :— 

Sa-sunggoh-nya assuredly; sa-benar-nya truly ; sa- 
boleh-nya to the best of one's ability. 

The formation of adverbs can be learnt only by practice 
and from the dictionary ; it is not a long task. 

Adverbs qualify 

(I) numerals, adjectives and other adverbs, 

(II) verbs. 

I. To the first class belong mostly adverbs of degree. 

Kurang less ; lebeh more ; teramat very ; terlalu very , 
surpassingly; sedang just, in the middle of ; sa-kian as that; 
barang about, more or less ; bukan not; makin more ; 
belum not yet ; tengah half — these stand before the word 
they qualify. Sa-kali very, belaka entirely, sahaja only 
stand after the word. Bagini so, in this wise ; bagitu so, in 
that wise ; terlampau very, exceedingly stand generally 
before but sometimes after the word they qualify. And 
amat, sangat very generally after but sometimes before. 

Kurang baik less good, inferior-, lebeh tinggi more tall; 
teramat chantek, terlalu chantek, terlampau chantek, chan- 
tek sangat, chantek amat, chantek sa-kali very pretty ; se¬ 
dang elok just (while) fine; sedang masak just ripe; bagini 
lama, sa-kian lama all this while, so far ; barang doa tiga 
biji nyior about 2 or 3 coconuts ; makin lama makin elok 
the older, the finer it is ; bagitu pandai thus clever ; burok 
belaka utterly shabby. 

Many of these adverbs sedang, bagini, bagitu, bukan, 
makin, belum belong also to the next class. 

II. Adverbs qualifying verbs have no fixed place in the 
sentence, beyond that they come at the beginning of a 
sentence if there is emphasis on. them. 
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Common are sekarang uery shortly; tadi just now ; 
dahulu formerly ; esok to-morrow ; lusa day after to¬ 
morrow ; kalmarin yesterday ; kismudian afterwards ; 
kadang sometimes ; jauh far : dekat near ; dal&m inside ; 
alas above ; sa-belah on ’one side ; sa-berang overstream ; 
across (a road, field, etc.); sini here (where the speaker is); 
situ there (where the person addressed is); sana yonder, (an 
indefinite place referred to) ; banyak much ; sadikit a tittle ; 
tintu, neschaya certainly ; lagi more. 

Tuan mau mandi sekarang ? Do you want to bathe 
now ? Ya-lahyslkarang ini boleh siap ayer panas Yes, now 
at once, you may get ready the hot water. Tadi sudah 
sahaya stkliakan Already just now I got it ready. Dahulu 
tiada bagitu rajin Formerly you were not so industrious. 
Kemudian mau pakai kain hitam After that I want my black 
clothes. Gosok kasut lagi Polish my shoes again. Tentu 
tuan makan luar ? Of course you are dining away from 
home (lit. outside) ? Tidak kuasa; sini sahaya makan 
I've no inclination ; I shall dine here. 

Note :— 

(1) The adverbs of place sini, sana, mana, bawah, 

dslsm, alas, sa-belah, sa-berang may have the prepositions 
di-, ka-, and dari prefixed to them. 

(2) Many adverbs may be qualified by the demonstra¬ 
tive pronouns ini, itu.' Sikarang very shortly, sekarang ini 
now immediately ; sa-kali ini this time ; dtmikian itu thus, 
in that way ; sa-lama itu all that while. 

Negatives and Prohibitives. 

Bukan, tidak not, no. Bukan qualifies the word it pre¬ 
cedes ; tidak the sentence. Bukan not only denies but 
suggests the opposite; tidak merely denies. Dia tidak 
bohong He does not lie. Dia bohong tidak ? Does he lie or 
not ? Dia tidak malas He is not lazy. Dia bukan bohong 
He is not lying (but he may be prevaricating). Dia bohong 
bukan ? Hh's lying ? Surely the reverse is not true ? 
Bukan dia bohong It is not he (but some one else) who is 
lying. Tidak-kah ia bohong Is he not lying ? (i.e. I don't 
know). Bukan - kah ia bohong ? Is it not a fact that he is 
lying ? (i.e. I'm sure he is). 
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Tidak not, no ; tiada is (are) not, has, (have) not, no ; ta' 
not, never no. Phrases are ta’ usah don't; ta’ dapat tidak 
certainly, must ; ta’ boleh tidak without fail ; tidak apa, ta’ apa 
never mind. 

Direct negatives are impolite. No will be expressed by 
mana boleh ? how is it possible ? belum not yet, or by I 
don’t know = kurang pereksa, less politely entah, rudiely 
tidak tahu. 

Prohibitives are jangan do not, and the politer ta’ usah 
it is needless, ta’ payajh don’t trouble to. Jangan tidak do 
without fail expresses a strong positive command. Jangan 
is used after supaya in order that, i.e. in final clauses. It it 
also used when prohibition is anyhow implied. 

Ta’ usah tutup jendela itu Don’t shut that window. Ta’ 
payah buka payong Don’t trouble to open an umblrella. 
Jangan angkat Don’t lift it. Baik sahaya angkat atau 
jangan ? Were it well 1 lifted it or not ? Jangan tidak 
ptsan Don’t fail to order it. 

Pdmah ever is used after negatives or in interrogative 
penitences where a negative reply is possible. Ada-kah 
ptrnah bfcrnang Have you ever swum ? Belum pernah 
Never. 


Yes. 

Ya yes is ryde. Ada-kah p€rnah bernang ? Have you 
ever swum ? may be answered (1) tuan (or enche’, engku, 
etc.); (2) sahaya (or patek to a raja); (3) ada; (4) bernang 
juga; and (5) rudely ya or ya-lah. 

juga, pula. 

These words, marking the balance which is a principle 
of the Malay sentence, are very common in conversation. 
Juga may be rendered but , all the same, notwithstanding ; 
puny adversative in import, by but, so, why,'then. 

Hari ’dah hujan, sahaya jalan juga Rain has set in, but 
l travel all the same. Tuan jalan pula ? So you travel 
then ? Susah juga All the same it is difficult.. Kalau suka 
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Oanti, boleh juga If you prefer to wait, why you can. Apa 
pula takutkan hujan ? Yet why should one fear rain ? 
Sahaya segan, tuan pula tetap berjalan Vm reluctant but 
you are set on travelling. 

»lah, -kah, -tab, pun. 

These enclitics follow and lay stress on the emphatic 
word in a clause, whether subject or predicate. 

Dia-lah yang menchuri kerosang itu He, he is the man 
who stole the brooch. Rata-Iah mata-mata menchari dia 
All over the place the police have searched for him.i 
Sahaya pun tlrlampau-lah sayang kerosang itu / was very 
fond indeed of that brooch . Ambil-lah simpan Here, take 
and keep it. 

•kah denotes interrogation. £ngkau-kah penchuri itu 
Is it tjou are the thief ? fingkau menchuri-kah Is thieving 
your, job ? Mau-kah masok jel ? Are you really anxious to 
go to gaol ? Mau masok jel-kah ? Is gaol your object ? 

-tah denotes surprise as well as interrogation. Apa~tah 
guna-nya’WTzaf in the world is the use of it ? 

pun is used mainly to balance a clause, and especially 
to balance -lah. Dia pun lari-lah So he ran off. Sekarang 
pun kita jalan-lah Right now we set out. 

THE PREPOSITION. 

1 There are three prepositions of place :— 

di- at, in, on, ka- to, dari from. 

The first two, di- and ka-, can stand only befor e nouns 
and adverbs denoting place ; never before nouns denoting 
persons animals things time and other abstract ideas, nor 
yet before adjectives, numerals and pronouns. 

^ Di-mana where ? lit. at where ? ka-mana whither ? lit. 
to where ? dari • mana whence ? lit. from where ? di - situ 
there, lit. at there ; ka - sini hither lit. to here ; dari - sana 
thence , lit. from there. And so on with nouns of place like 
baw&h bottom , below, saberang further side; dalaxn 
interior ; belakang behind ; tepi edge. * Di-atas on the top 
of ; ka-atas. to the top of, - dari atas from the top 



The Preposition. 


35 


of ; ka-luar outwards , to the side of , di-luar outside * 
dari luar from outside. Ka-mana pergi? Where are 
you going ? Sahaya tinggal di-situ I live there. Dudok 
di-tanah Melayu live in Malay country ; ka-negeri China to 
the land of China ; berhenti di-ifulau stay at an island ; 
belayar ka selal sail to the strait ; tenggelam di-laul founder 
at sea ; iurun dari darat go down (to sea ) from inshore ; 
pulang ka-rumah go home to the house ; sahaya berkedai 
di-pekan / keep a shop in the town ; serahkan ka-tangan Ali 
deliver into Ali's hands. 

Never ka-satu pulau, ka-Mat, ka-Ali, ka-banyak orang, 
di-semua tern pat, di-sahaya, ka-engkau, di-hari itu, ka-lusa. 

II. Before adjectives, pronouns, numerals and nouus 
denoting persons animals tilings time and other abstract 
ideas pada is employed instead of di-, and ka - pada (or 
where the context is clear pada) instead of ka- ; also in 
good style, dari-pada (or again pada) is prefixed to dari. 

(1.) Instances of the use of pada for di- are singgah 
pada suatu pulau drop in at an island ; melawat pada 
ft€mua tempat visit in all places ; pada fikiran sahaya in my 
opinion ; pada masa itu at a time ; pada waktu lohor at the 
time of middau prayer ; pada pukul tujoh malam Isnain 
at 1 p.m. on Sunday ; pada hari Isnain on Monday ; di- 
dalam pada itu nevertheless ; pada bahasa Melayu in # the 
Malay language. 

N.B. —It is used before words of place, when there 
is not physical station in, at or on a spot but figurative 
station in a locality :— 

Mashhor pada negeri China renowned in (or over) 
China ; di-kepala gajah Ali dan pada buntut-nya Mat on the 

elephant's head Ali and at his tail Mat . 

(2) The uses of ka - pada are as laid down in the 
general rule., Beri (ka-)pada-nya give to him ; tiba (ka-) 
pada suatu pulau arrive at , come to a cejrtain island ; 
terdengar (ka-)pada emak it came to mother's hearing ; 
khabarkan (ka-)pada sakalian orang notify to all persons ; 
berlayar ka - negeri China (ka-)pada saudara-nya sail to 
China to his relatives , datang ka-pada hari Ahad it came 
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to Sunday ; tiada (ka)-pada sahaya it is not with me; 
hamba (ka-)pada dia a slaue to him , i.e. his slave. 

There being no suggestion of place to , pada and not 
ka-pada is employed to express purpose. Ubat pada mi- 
nyenangkan badan a medicine for easing the body. 

(3.) Dari, dari-pada are used to indicate. 

(a) place whence :— 

Dari-pada suatu tempat ka-pada lain timpat from one 
place to another ; ambil dari - pada Mat take from Mat ; 
turun dari-pada pangkat descend in (lit. from) rank. 

(b) time:— 

Dari-(pada) dahulu from yore ; kemudian dari-pada 
(or dari or pada) itu after that. 

(c) comparison :— 

Baik Mat dari-pada (or dari or pada) AH Mat is better 
than Ali ; tinggi belukar dari-pada (or dari or pada) aimak 
secondary growth is taller than scrub ; durian lagi stdap 
dari-pada (or dari or pada) nangka the durian is more deli¬ 
cious them the jack-fruit. 

III. Dengan with denotes. 

(a) close relationship :— 

Sahaya birlayar biraama dengan kawan tiga orang 
I sailed along with three friends ; macham kuching dingan 
ikan like a cat with fish ; berperang dengan orang fight with 
people ; birkawan d&ngan dia associating with him ; bir- 
nikah dengan anak dara marry (with) a maiden. 

(b) proximity of place, after words like dikat, ham* 
pir near , etc. :— 

Dikat dengan Taiping near to Taiping ; hampir dingan 
sahaya near to me. 

(c) instrument, means :— 

Herat dengan parang sever with a chopper ; pukul 
d&ngan rotan beat with a cane ; tumbok dengan tangan 
strike with the fist ; dingan titah tuanku by his highnessf 
command ; dengan sabda tuan by your instructions , sir . 

(d) manner:— 
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Lari dtngan s£g$ra run in haste ; angkat dtngan penat 
lift with fatigue ; masing-masing d£ngan keris each with a 
creese ; dtngan sa-boleh-nya with one's best efforts ; dengan 
•a-sunggoh-nya with all earnestness ; dengan tiada boleh 
tidak without fail ; tiada d&ngali fasal without reason , for 
no reason. 

IV. Other prepositions. 

Dekat near ; sampai, hingga up to , as far as ; sebab, 
kerana because ; lepas a//er; antara between ; ganti instead 
of ; tentang opposite , concerning are common. 

Dikat pondok itu near that hut. Sampai paha up to 
the thigh ; jalan sampai Bandar travel as far as Bandar . 
Hingga lutut up to the knees. S$bab itu, kerana itu because 
of that ; sebab seksa-nya because of his suffering. L£pas 
situ satu one after the other ; lepas itu after that. Antara 
KMah dingan KSrian between Kedah and Krian ; antara 
dim dingan sahaya between him and me. Gantr sahaya 
instead of me. Chakap tentang hal itu talk respecting that 
affair. 


THE CONJUNCTION. 

I. In conversation, conjunctions are used hardly at all, 
then place being taken by balance and antithesis of words 
and clauses*; especially are subordinate conjunctions avoid¬ 
ed, as introducing complex construction. 

Tua muda old and young. Lauk nasi curry and rice. 
Itek ayam ducks and fowl. Gopoh lari hurry and run. 
Pfclok chium hug and kiss. Bangkit menari rise and dance . 
Ka-sini ka-sana hither and thither. Baik pun tidak, set£ru 
pun tidak we are not friends and we are not enemies. Ia 
pulang tiada m€mberi tahu he went home but did not tell 
(us ). ’Nak bacha, ta’ pandai I'd like to read but am not 
clever. Stoma orang gelak, sahaya sahaja tidak all laughed 
except me. Sahaya hambat, itu pun ta’ birjumpa / chased 
but with that even did not meet him. 

Tiga empat hari three or four days Sa-bulan dua a 
month or two. Dinar tidak ? is it true or not ? Entail 
binar, intah tidak I don't know whether it is true or not 
Aku cherdek, ingkau cherdek ? am / the 'cute 'un or you 1 
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Suka ta* suka like it or not. Mau la’ mau willy-nilly . 
Baik jahat siapa tahu ? whether it be good or ill who 
knows ? Ya tidak ? yes or no ? Mati ta’ matijbelum tentu 
whether he is dead or not is still uncertain. 

Angkat ’ku tengok lift it, that 1 may see. 

Datang rimau, sahaya tembak if a tiger comes I'll fire . 
Dia marah, sahaya undor if he is angry , / retire . Hendak 
lawan, tentu kalah if I fought , 1 was sure to be worsted. 

Sahaya datang ini mau bertanya sadikit I've come 
because I want to put a few questions. 

Sahaya kejar takut ia lepas / gave chase because I 
feared he'd escape .. Sahaya tiada, itu-lah engkau naik 
muka because I was absent , you became cheeky (lit. I was 
absent and that (was the reason) you became cheeky). 

Hari ’dah siang, kita berjalan when it was dawn , we 
went our way. Dia sakit sahaya ubatkan when she was 
sick , / treated her . 

II. The following are conjunctions in common use :— 

Dan and. Perak dan Selangor Perak and Selangor . 
Bell bawang dan telor buy onions and eggs. Manusia dan 
jin mortals and genies. Mat dan Hitam Mat and Hitam. 

Europeans are far too apt to employ this conjunction 
dan. The following general rules are useful : — 

(1) Our use of and between last and penultimate words 
is unusual. Mat, Salleh and Hitam may be rendered Mat, 
Salleh, Hitam, or Mat dan Salleh dan Hitam ; least idiomati¬ 
cally Mat, Salleh dan Hitam. (2) In conversation, at any 
rate, dan should not be used to connect sentences. / dislike 
such habits and I've told him so sahaya benchi kelakuan> 
itu, sudah sahaya khabar pada dia. He is very strong and 
can lift easily kOO pounds kuat sangat dia, dengan mudah 
tiga pikul di-angkat-nya. (3) It is not used between con¬ 
trasted words ; these are placed in juxtaposition without any 
conjunction between them. 

Lagi and culminative as well as copulative is used 
especially between adjectives. Hakim itu*adil lagi murah 
that judge is just and moreover kind. Ayer keroh lagi 
hangat water turbid and moreover hot. 
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Lalu arid denotes transitional action. Berdiri lalu ber- 
sor&k arose and then shouted ; sahaya berjalan lalu me- 
numpu duspn I went my way and set foot in an orchard. 

Tetapi, ’tapi but. Sunggoh kaya tetapi lokek it's true 
he's rich but he's mean. Sahaya hambat tetapi tiada dapat 
I chased but I did not overtake. 

Atau or, atau . . . atau either .... or, 
whether . . . or. Mau main atau tidak ? do you want 
to play or not ? Main bola atau main pakau tiada sahaya 
fiouli / don't care whether we play billiards or cards ? 
Yang mana tuan suka, barang tembaga atau kain sutera ? 
which do you prefer , brassware or silks ? 

Sebab, kirana because. Sebab gopoh, sahaya pen&t 
because / hurried , / am tired. Sebab ia raja, patek segan 
because he is a prince , / am reluctant. 

Bila when. Bila senang, sahaya buat when I have 
leisure , I'll do it. Bila sahaya panggil, mari when I call , 
come. 

Sa-lama, sa-lagi so long as. Sa-lama kuching tidak ber- 
gigi, tikus tiada sopan since the cat has lost her teeth , the 
mice have not been respectful. 

Baharu not till them only then. Lang buta baharu 
ayam suka when the hawk has grown blind , only then are 
the fowl happy. 

Saperti as if , like. Anjing menerkam saperti hendak 
gigit the dog rushes up , as if he would bite. Saperti rabok 
dfcngan api like fire and tinder. 

Makin . . 1 . makin the more . ... the 
more. Tua chendawan, makin tua makin busok growing 
old like a mushroom , the older the more rotten ; makin 
sahaya tegahkan, makin dia buat the more I forbid it> the 
more he does it. 

Jikalau, kalau, jika if, although , in case. Walau aJ- 
though. Asal if, provided that. Jikalau fUrut hati, tentu 
salah if one follows one's inclinations , one is sure to err . 
Walau dia b&ar gunong, tidak sahaya takut thouah he be as 
big as a mountain, 1 am not afraid. Biar lambat asal si- 
lamat be slow provided you come out safe. 
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Supaya in order that, supaya j&ngan test, m&lainkan 
except, samtntara whilst , apakala when are rare in collo¬ 
quial Malay. 

There are * punctuation * words never used in conversa¬ 
tion but found in the simplest written prose. A story is 
introduced by sa-bermula the beginning is, sa-kali peraetua 
once upon.a time, al-kesah the story is. Fresh paragraphs 
are introduced by hatta, shahadan, kalakian, arakian; paren¬ 
thetical sentences by ada pun ; asseverations by bah&wa. 
Maka has the force of a stop, and also is placed after a tem- 

K ral or causal subordinate clause to emphasize the balance 
tween that and the main clause. 

INTERJECTIONS. 


Common are— 

Hai ! ho ! hallo ! 

Wah ! why ! well I never ! 

Ambohi ! ambohi emak ! well I never ! 

Adoh ! oh ! alas ! 

CJieh ! fie ! 

Nah ! take it ! 

Nun ! yonder ! over there ! 

Jum ! (Kedah) ; moh ! (Perak) come along ! 
Nyah l be off ! 

Also used as interjections are— 

Sayang ! Kasehan ! what a pity ! 

Chtlaka 1 confound it ! 

Haram 1 never, no ! 

Taubat! never again 1 (lit. repentance ) I 
Arabic invocations are in frequent use. 
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IDIOM. 

I. Nouns and Adjectives. 

The learner must remember that (i) the genitive is 
formed by putting the qualifying noun after the subject, and 
(2) that an attributive adjective follows its noun ; and he 
should make it a rule never to use the word punya though 
it is heard often now in bazaar Malay. 

Tuan tanah the owner of the land, land-owner. 

Tanah tuan the owner's land (or your land in 
addressing a Malay gentleman) ; never tuan punya tanah. 

Kuda baik a fine horse, never except in Chinese Malay, 

balk punya kuda. 


n. Verbs. 

(1) There is no copula in Malay. The word ada must 
never be used to translate the auxiliary is, are, was, were, 

Sahaya ada sakit 1 am (or was) sick. 

Tuan ada b£nchi ? Do you dislike ? 

Kalau Sngkau ada mati dahulu if you had died pre*. 
viously. 

Are all examples of bad unidiomatic Malay ; ada is not 
required in any of these sentences. 

Ada denotes— 

(a) existence ; there exists or existed. 

Kota itu ada sampai sekarang the fort is there 
down to the present day. 

(b) possession— 

Tuan ada topi you have a hat. 

(c) presence, actual and figurative— 

Tuan ada di-rumah muster is at home. 

Ada tuan dgng&r ? has it actually come to your 
ears ? have you heard ? 
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(a; (b) (c) are phrases of the one central idea of exis¬ 
tence. 

(2) Tense is shown by adverbs of time or merely by 
the context, and the superfluous use of auxiliaries is to be 
avoided :— 

Tuan pergi esok ? Will you go to-morrow ? 

Esok-lah To-morrow 1 shall go. 

Sakit-kah kalmarin ? Were you sick lately ? Sakit 
juga / was a trifle unwell. 

(3) The proper transitive verb is formed by the 
suffix -kan, ana these transitive forms render the clumsy 
kasi, bagi superfluous in good conversation. 

Naikkan bidai draw up the chicks. 

K€chilkan pelita turn down the lamp a little. 

Turunkan atap dari bumbong let down the palm-thatch 
from the roof. 

Are just as easy to say as kasi naik, kasi kechil, bagi 
turun, etc. 


III. Pronouns. 

Philologists have shown how Aryan-speaking people 
* bejieved at one time not only that the name was part of 
the man but that it was that part of him which is termed 
the soul, the breath of life.’ And ethnologists have noted 
how in the West of Ireland, in the Torres Straits and in 
Malaya a person will refuse to tell his own name, leaving 
it* to a third party to reveal, for fear that by telling it he 
may put himself into the power of his interrogator. The 
superstition is moribund now, but probably it explains 
the avoidance on all possible occasions of personal pro¬ 
nouns in Malay speech. 

’Nak ka-mana ? where are you going ? 

Sudah ka-pekan, ’nak pulang-iah when / have been to 
the town , I shall go home . 

Apa kirja ? what is, ijdur work ? 
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These are simple instances of the persistent omission 
of personal pronouns in idiomatic conversation. If pro¬ 
nouns are unavoidable, their usages must be studied very 
carefully and the pronouns proper to the status of the 
persons employed. And the pronoun should stand next to 
the verb : boleh sahaya pergi, mau s&haya buat are better 
than sahaya boleh p£rgi, sahaya mau buat which lay egotis¬ 
tical emphasis on the pronoun. 

IV. Numerals. 

Their proper use should be studied carefully in the 
chapter devoted to them. 

V. Prepositions. 

Two words are commonly misused viz., sama for to 
and dekat belonging to. 

The word sama — the same as :—sama rata the same 
level all over ; pokok sama tinggi rumah a tree of the 
same height as a house. The construction pukul sama dia 
give him a beating , bagi * sama sahaya give to me. tanya 
sama dia ask (of) him is utterly wrong. The proper idiom 
is -kan suffixed to the verb (vide p. 17) pukulkan dia, bagi- 
k&n sahaya ; tanyakan dia ; buatkan sahaya kasut make me 
shoes ; or else the preposition kapada may be employed, 
jangan beri kapada sahaya don't give to me. 

Dekat as a preposition — near in space. Barang itu 
ada sahaya punya dekat the goods are in my possession is 
unforgivable; barang itu ada dekat sahaya is atrociously 
bad. The proper idiom is barang itu ada ka-pada (or pada) 
sahaya, or barang itu ada di-tangan sahaya. 

VI. Conjunctions. 

Colloquial Malay avoids conjunctions, especially sub¬ 
ordinate conjunctions, which introduce complex sentences. 


'NOTE. — Bagi, kasi give are not literary, but are used almost always 
in conversation by Malays and so are admissible. Bln the literary word is 
everywhere understood and used in some places. 
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SYNTAX. 


I. Owing to the absence of a copula in Malay, the 
simple sentence may be b^uilt of noun (or pronoun) + noun, 
pronoun, adjective, verb or adverb. 


Sahaya pikak 
Sahaya raja 
Kamu dia 
Sahaya dingar 
B£Ium musim 

II. The usual order is— 


I (am) deaf. 

I (am) a raja 
You (are) he. 

I hear. 

(Is it) not yet the season. 


subject -f verb +• object— 

kita bunoh dia 

we kill him 

Never is the order— 

subject + object + verb. 

kita dia bunoh 

means not we kill him, but we are the people he kills (at 
will kill according to context), the object being brought to 
the front of the sentence for emphasis. 

m. For the marking of emphasis is one of the prin¬ 
ciples of Malay syntax. The front of the clause is the posi¬ 
tion for emphasis. Of two words, even, the first always 
denotes the subject and not the attribute. Dia itu that 
person, he there , itu dia that is he ; mata ayer the source of 
a stream, ayer mata tears, lit. water of the eyes. 

Subject, object, or predicate are placed at the begin¬ 
ning of a sentence according to the emphasis desired ; often 
with -lab suffixed to the word emphasized. 

Dia-Iah membuat rumah elok itu 

It was he built that fine house 

Rumah elok itu ia boat 

It is yon fine house he built 

Elok-lah rumah ja buat itu 

It is a fine house he built yonder 

Itu-lah rumah elok -ia buat 

Yonder is the fine house he built. 
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6 PROVERBIAL PHRASES. 

Mali afrnnt kferana gula ants Sie on account of sugar — 
men are deceived by plausible words, or by women's looks. 

Ada gula, ada semut where there is sugar, there are 
ants — where the prey is, there will the vultures gather, 
especially of a pretty girl attracting lovers. 

Buang garam ka-dalam laut cast salt into the sea = 
‘ ploughing the sand,’ wasted efforts. Cf. hujan jatoh ka- 
pasir rain falling on sand. 

Bukan tanah menjadi padi not the soil to produce a 
rice-crop = barren soil, a person on whom teaching is 
wasted, or an unprofitable concern. • 

Mandi, biar basah ; berdawat, biar hitam if you bathe, 
wet yourself ; if you get inked, get black = ‘ in for a 
penny, in for a pound,’ ‘ as well be hanged for a sheep as for 
a lamb.’ 

Barang yang di-kata, itu-lah kota his word is his bond 
(lit. fortress). 

Tiada rotan, akar pun jadi if there's no rattan, a liana 
will serve, = a second best, ‘ half a loaf is better than no 
bread.’ 

Rumah sudah, pahal berbunyi the chisel sounds after 
the house has been finished — reopen a chose jugee. 

Tanam lalang ta’ akan tumboh padi plant grass and 

you won't get a crop of rice from it — ‘ you can’t make a 
silk purse out of a sow’s ear.’ 

Tikus jatoh ka-beras the rat falls into the rice bin =a 

* in clover.’ 

Bukan budak makan pisang not a banana- eating child 
*= not young and inexperienced. * 

ltek di-ajar bernang the duck Vj taught to swim — 

* teach one’s grandmother to suck eggs.’ 
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Ada-kah duri di-p&rtajam are lhorns sharpened ? = 
does one paint the liiy, or more precisely, teach vice to 
the vicious. 

Ayer di-gengg&m tiada tiris water in his grasp does not 
drip — close-fisted, mean. 

Lain mangkok, lain chawan the bowl and the cup differ 
= ill-matched. 

Ukor baju di-badan sendiri lit. measure a coat on one's 
own person — take oneself as a standard for others. 

Bftrapa panjang lunjor, bagitu-lah selimut lit. according 
to one s length stretched out , so must the blanket be= cut 
your coat according to your cloth/ 

4 Sapfcrti glinting makan di-ujong lit. as scissors cutting 
at the tip = a symbol of quiet, effective work. 

Terlepas dari mulut buaya, masok ka-mulut rimau lit. 
out of the jaws of the crocodile into those of the tiger — 
‘out of the frying pan into the fire.’ Cf. takutkan bantu 
ierptiok ’kan bangkai to fear a ghost and run into the arms 
of a corpse. 

Saperti ayam, kais pagi, makan pagi; kais petang, 
makan petang lit. like a fowl eating in the morning what 
it scratches up in the morning , eating in the evening what 
it scratches up in the evening — living from hand to mouth. 

Masok kandang kambing mtagembek, masok kandang 
kferbau m&nguak lit. enter a goat's pen bleating , enter a 
buffalo's stall bellowing = ‘ when you go to Rome, do as 
Rome does.’ 

Mirak mengigal di-hutan lit. the peacock spreads her 
tail in the jungle = ‘ waste one’s sweetness on desert air/ 

Pachat h?ndak menjadi ular lit. a leech would become 

a snake = ape one’s betters, ‘ a beggar on horseback/ 

• 

Belalang menjadi lang lit. the grass-hopper becomes 
a hawk (a comparison chosen on account or the jingling 
assonance) = an up-start. 
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Pagar raakan padi lit. the fence devours the crop = a 
guardian commits breach of trust. 

Bagai talam dua muka lit. like a two-sided platter = 
double-faced, treacherous. 

Api di-dalam sekam lit. fire in a heap of chaff =* * still 
waters run deep,’ of persons whose lives do not correspond 
with their outward demeanour ; of deep plotters. 

Sa-ekor k&rbau membawa lumpor, sa-kawan tlrpalit lit. 
one buffalo brings mud and the herd is smeared = ‘ evil 
communications corrupt good manners.’ 

Nyior di-tebok tupai lit. a coconut bored by a squirrel 
— a maid deflowered. 

Bapa borek, anak rintek lit. a spotted father has a 
speckled son = 4 like father like son.’ 

Kuntum bukan sa-kaki, kumbang bukan sa-ekor there 
is not only one flower (i.e. girl) or one beetle (i.e. lover) = 
* there are as good fish in the sea as ever came out of it. 

Siapa makan chabai, ia-lah btrasa pftdas 't is the person 

who eats chillies, whose mouth burns == 4 as one sows, one 
must reap.’ 

Ikut hati mati, ikut rasa binasa follow your inclinations 
and you die, follow your senses and you are ruined, i.e. of 
sensualists. 

K$mudi dari haluan the rudder at the bows — the state 
of a hen-pecked husband. 

Kapal satu makhoda dua one vessel and taw captains 
= a girl with two lovers. Cf. gajah sa-ekor, g&nbala dua 
one elephant with two mahouts. 

Sudah berputek balek berbunga the fruit had begun to 
form and then went back to'the flowei stage = what was 
expected did not come to pass. 

Burong terbanjj, di-pipiskan lada pepper is ground to 
curry a bird on the wing = 4 counting your chickens, before 
they are hatched.* 

Ayam puteh terbang siang a white fowl flies by day¬ 
light = the evidence is as clear as day. 



48 Colloquial Malay. 

Ayam hitam tlrbang malam a black fowl flies by night 
— the evidence is obscure, the facts hidden. 

Tahu makan, tahu simpan one who knows how to eat 
(forbidden fruit) must kyow how to keep it secret. 

Bumi m&na yang tiada kina hojan ? Where is a spot 
on earth that does not get wetted with rain ? = Is there any 
mortal without sin ? 

Taitam tlbu di-bibir mulnt to plant sugar-cane on one’s 
Ups = to cultivate suavity of manner. 

Tlbu di-mulut gajah sugar-cane in an elephant's mouth 
ms. doomed beyond recovery. 

Anak ikan di-makan ikan the fry are devoured by the 
grown fishes = the insignificant always go to the wall before 
the great. 

' Tiada pandai mlnari, di-katakan tanah tinggi rlndah 
because he is not clever at dancing, he declares the ground 
is uneven — * it is a bad workman who finds fault with his 
tools.’ 

Sapirti klrbau chuchok hidong like a buffalo with his 
nose pierced = ‘ led by the nose,’ completely subservient 
to another. 

Sapirti pinang di-bllah dua like a betel-nut cleft in 
twain =t affinities, a perfect match, of lovers, 

Kalau tiada angin, ta’ kan pokok blrgoyang if there is 
no breeze, it is unlikely trees will sway — ‘there is no 
smoke without fire.’ 

Llmbu punya susu, sapi punya nama the wild cow aets 
credit for the tame cow’s milk = one person does a deed 
and another gets the praise. 

Gajah di-tllan ular lidi the elephant is swallowed by a 
small snake = the great has been worsted by his inferior, 
especially of a man of birth caught in the toils of a common 
woman, 

finggang sama Inggang, pipit sama pipit the horn-bill 
pairs with his own kind, and so the sparrow — class dis¬ 
tinctions should be observed.' 
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Jika Mneh yang baik jatoh ka-laut menjadi pulau 

if good seed falls into the sea , it becomes an island—a man 
of good slock will always flourish 

Baik Wrjagong-jagong antarji padi belum masak it is 
well lo plant maize while waiting for the rice to ripen = 

4 half a loaf is better than no bread/ 

Kuching bertandok when cats have horns •=** when pigg 
fly*’ 4 the Greek calends/ 

Bakar ayer ambil abu-nya burn water and collect ifs 
ash — 4 set the Thames on fire/ 

Saptrti kain puteh like white cloth — having an open 
impressionable mind. 

Stnapang bambu a gun of bamboo — an idle threat. 

Sarang t&buan jangan di-jolok don't poke up at a\ 
hornet's nest = don’t look for trouble ; 4 let sleeping dogs 
lie/ 


Dudok saperti katak di-bawah t£mpurong live like a 
frog under a coconut-shell (which he mistakes for the 
world), i.e. of home-keeping wits. 

Ayer di-titek tiada ’kan putus it is not likely that water 
will break in dropping = relatives may quarrel but will 
never cease to be relatives, or 4 blood is thicker than water/ 

Takutkan titek lalu tumpah for fear of losing a drop 
the whole is spilt = it is wise to sacrifice a little to save a 
lot, or ‘ penny wise and pound foolish ’ Cf. biar titek jangan 
tumpah lose a drop but don’t spill all. 

Lagi terang lagi bersuloh the day is clear and one 
carries a torch as well — 4 carrying coals to Newcastle/ Cf. 
fyagai bersuloh tengah hari like a man carrying a torch at 
noon. 

Kechii-kechil, anak rimau though very tiny it is a tiger- 
cub = trouble may have an insignificant beginning. 

Kachang lupakan kulit the pect forgets the pod — the 
upstart forgets his humble home and origin. 
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Beri betis hfindakkan paha give the calf and the thigh 
is wanted — give an inch and he takes an ell. Cf. makin 
murah, makin mfnawar the cheaper it is, the more they 
haggle. 

Ular pun bukan, ikan pun bukan neither snake nor fish 

— neither fish, flesh, fowl nor good red herring. 

Jong pichah, yu sarat when the junk is broken up, the 
sharks get their fill = * it is an ill wind blows no one any 
good.’ 

Malu birdayong, perahu hanyut if you are ashamed to 
row, your boat will drift—\a7.iness never leads to the attain¬ 
ment of a man’s object. 

S$sat di-ujong jalan, balek ka-pangkal jalan if you find 
yourself astray at the end of the road, go back to the start. 

Alah jadi abu, mtnang jadi arang if defeated, / become 
dust; if victorious 1 become charcoal = the dilemma of a 
man fighting one more powerful than himself, who can 
destroy him anyhow ; ‘ between the devil and the deep sea.’ 

Jangan korek ulat don’t scratch up worms=don’t rake 
up scandal. 

Rimau mati, tinggal bilang-nya when the tiger dies, his 
stripes are left = the evil that men do lives after them. 

Panas sa-tahun di-hapuskan oleh hujan sa-hari a year’s 

heat may be washed away by a day’s rain = one indiscre¬ 
tion or crime may ruin a fine career. 

Pelandok mdupakan jfcrat, titapi jirat tiada m&lupakan 
pilandok the mouse-deer forgets the snare, but not the 
snnre the mouse-deer. 

DSngarkan bunyi guroh di-langit, ayer di-ttaipayan di- 
churahkan hear the noise of thunder in the sky and the 
water in the jar is poured away, (but the rain may not 
come) = ‘ a bird in the hand is worth two in the bush.* 
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WITH A RULER. 


Greetings to your highness. 

Please be seated. 

I heard your highness was 
sick and so I have called. 

It is not I but my son Raja 
Abdulrauf. 

What ! your highness’ son ? 
I am not acquainted with 
him. What is his illness ? 
Head-ache ? 

Dizziness. 

And who may I ask is treat¬ 
ing him ?' 

There is a Malay doctor from 
Trengganu, who is said to 
bear a high reputation 
there. 

Has your highness ever been 
there ? 

No. 

The ruler lives at the mouth 
of the river. 

Of course Malay rajas like to 
live by a river. 

I suppose it is convenient for 
them to bathe in a river ? 

I always bathe at a well. 
The river is rather far. 

Coming up-river last week, I 
called on your highness’ 
younger brother, Raja Ab¬ 
dullah. 

His son died last night. 

I’m very sorry. He has died 
young. 


Stlamat, tuanku. 

Silakan, tuan. 

Khabar-nya tuanku giring. 
SSbab itu, sahaya m4ng- 
adap. 

Bukan sahaya tuan; anak 
sahaya Abdulrauf yang 
sakit. 

Putera tuanku pula ? Bglum 
kenal anakanda itu. Apa 
gering-nya ? Gering ulu ? 

Pitam, tuan. 

Siapa pula m£ngubatkan-nya? 

Ada bomoh MHayu datang 
dari Terengganu, mashhor 
sangat di-sana kunun. 

Ada-kah pernah tuanku b£r* 
angkat ka-n£g£ri itu ? 

Belum lagi. 

Sultan Terengganu itu ber- 
sgmayam di-kuala. 

Memang raja Melayu suka 
tinggal di-tepi sungai. 

Agak-nya senang ia b^rsicam 
di-sungai ? 

SSlalu sahaya mandi di-perigi. 
Sungai jauh sikit. 

Minggu dahulu masa mudet, 
sahaya singgah di-rumah 
adinda, tengku Abdullah. 

9 

Anak - nya pulang ka - rah* 
matu’llah sa-malam. 

Kasehan sangat. Mudasahaja 
anakanda itu mangkat. 
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»od knoweth best. 

.Vhen will he be buried ? 

;*e was buried this morning. 

lere is a Malay wants to see 
your Highness. He brings 
a letter. 

Some here. 

i beg your highness’ pardon. 
I come into your highness’ 
presence to ask your high¬ 
ness’ commands. 

What about ? 

CJon’t be angry with me, your 
highness. 

411 right. 

:f your highness will be so 
gracious, I beg to borrow 
a dug-out to go down-river. 

Well? 

hear there is a wild bull there 
and want to find out, in 
case your highness cares to 
hunt him. 

411 right. Return soon. 

Very well. I’ll do so. I take 
my leave. 

He is an old retainer. 

I*see many retainers live on 
your highness’ bounty. 
How many does your high¬ 
ness feed ? 

About fifty. 

I’ll take my leave. Your 
highness wants to sleep ? 

No. 


Wa’llahu a‘lam. 

Bila ’nak makamkan ? 

’Dah tanam pagi tadi. 

Ada orang ’nak mingadap. 
Ia ’nak simbahkan surat. 

Mari-lah. 

Ampun tuanku, biribu-ribu 
ampun. Sim bah patek 
harapkan di-ampun. Patek 
mtngadap ka-bawah dull 
ini, patek mohonkan titah. 

Fasal apa, pula ? 

Jangan tuanku murka’kan pa¬ 
tek. 

Baik-lah, ’to’ pawang (expert 
in tracking, etc.) 

Jikalau ada ampun kurnia 
tuanku, patek mohonkan 
sampan, patek ’nak hilir. 

Kimudian ? 

Patek dingar ada siladang 
jantan di - hilir. Patek 
mohon ptreksa, kalau-kalan 
tuanku suka birangkat mi- 
nembak-nya. 

Baik-lah. Sigira-Iah ’ to * 
pawang balek. 

Titah patek junjong. Siginu 
lah patek mingadap balek. 
Patek bermohon, tuanku. 

Ayam tambatan, tuan. 

Bukan sikit ayam kais di- 
laman astana tuanku. 
Berapa orang di • kurnia 
ayapan ? 

Kadar lima-puloh orang. 

Birmohon. Tuanku ’nak bir- 

. adu ? 

Tidak, tuan. 
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Your highness has not dined Tuanku btlum s&ntap lagi ? 

yet? 

No. Will you dine with me ? BSlum. Silakan tuan aama ? 


WITH A CHIEF. 


How do you do, chief ? 

Quite well, thank you. 

In a few days more, I am 
coming to visit your place. 

I shall be delighted. Have 
you any object in view ? 

I want to insjpect land which 
some foreign Malays are 
acquiring up river. 

You know I am an old man 
and feeble or I should cer¬ 
tainly accompany you. But 
my son shall escort yom 


Don't trouble. 1 shall have 
the foreign Malays as my 
followers. Bui I shall be 
obliged if you can have two 
large dug-outs ready. 

Certainly. Of what race are 
these immigrants. 

Folk from Menangkabau. 

Thank heaven. Feared they 
might be from Korinchi. 

Why should you fear those 
people ? 

They are great magicians and 
can turn themselves into 
tigers. 

1 can't believe it. Can you 
personally vouch for it ? 


Apa khabar dato’ ? 

Khabar baik, tuan. 

Lagi sikit hari sahaya datang 
melawat di-kampong dato* 
pula. 

Suka sangat-lah tuan. Ada 
hal apa-apa ? 

Ada orang dagang mtngam- 
bil tanah di - ulu*; mau 
pereksa. 

L€beh maaium sahaya orang 
tua, badan ’dah uzor. 
Kalau tidak, tentu sahaya 
t€mankan tuan. Tgtapi 
anak sahaya boleh m£ng- 
hantar. 

Ta’ payah, dato’. Orang 
dagang itu mfcngikut juga. 
T£tapi harap pula dato' 
boleh sediakan sampan M* 
sar dua buah. 

Baik-lah, tuan. Apa bangsa 
orang dagang itu ? 

Anak Minangkabau. 

Alhamdu’lillah. Takut pula 
kalau ia orang Korinchi. 

Kfcnapa dato’ takutkan orang 
Korinchi*? 

Elmu-nya banyak ; boleh ia 
jadi rimau. 

Mustahil pula. Dato' sindiri 
yakin ? 
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All Malays are persuaded of it. Or&ng Mtlayu simua pir- 


It may be idle rumour. When 
pifls fly, then only will l 
believe it. 

Every one knows the white 
man is very strong-minded. 

To change the topic. How is 
it your people are so back¬ 
ward with their rents ? 

Last year the crop failed and 
there was a murrain among 
the cattle. Many of the 
young men are away look¬ 
ing for work. 

What are the prospects for the 
present crop ? Will it be 
good ? 

By virtue of your luck, sir. 

Do Malays really trust in the 
luck of an oincial. 

Of course. Your predecessor 
was said to have a cold con¬ 
stitution and so continuous 
rain spoilt the harvest. 

The census shows a falling-off 
from last year in the num¬ 
ber of buffaloes. What is 
the reason ? 

There are two reasons ; firstly 
the plague, secondly the 
high price they command in 
Selangor. 

It is easy to sell, but how will 
they plough without buffa¬ 
loes. 


chaya, tuan. 

Barang • kali khabar angin 
sahaja. Bertandok kuch- 
ing, baharu sahaya pir- 
chaya. 

Memang orang puteh tirlang- 
song kiras hati. 

Kita aleh chakap. Kenapa 
pula anak buah dato’ lam bat 
mimbayar hasil ? 

Tahun dahulu padi ta'jadi, lagi 
pun kerbau lembu sakit 
h a w a r. Banyak orang 
muda pergi minchari. 

A pa khabar padi sikarang ? 
Jadikah ? 

Dingan birkat tinggi tuan. 

Sunggoh-kah orang Miiayu 
harapkan tuah pigawai ? 

Sunggoh. Tuan dahulu sijuk 
badan-nya ; sebab itu hujan 
ta’rida, ta’ dapat orang 
minuai (N.S. Mai. mengit- 
am Pen., K., Pk.) 

Saperti banchi, kerbau kurang 
banyak dari - pada tahun 
dahulu, Apa sebab-nya ? 

Ada dua fasal, yang pertama 
pinyakit hawar itu, yang 
kidua dapat harga mahal 
dari-pada orang Selangor. 

Berjual itu mudah, tetapi 
kalau tiada kerbau, ma- 
cham mana dia orang 

■ membajak sawah-nya (Mai. 
N.S., menenggala bendang 
K.. Pk.) 
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True. As we say, kick away 
the house-ladder and you 
leave your feet dangling in 
the air. But such people 
are unconscious of their 
folly. 

I am sorry. Will you please 
instruct them not to sell ? 

Of what earthly use are my 
orders ? They won’t obey 
the raja’s mandate Court 
summonses are the only 
orders they fear now-a-days. 

We’ve been talking away and 
I’ve forgotten perhaps you 
came on business. 

I have a small matter I want 
to speak of. 

Right you are. 

You know I’m building a new 
house (lit. humble dwel¬ 
ling). I want a loan of 
$1,000 from Government, 
seeing that timber is very 
dear. 

On security ? 

Yes. I propose to charge 
three of my titles. 

What is the area of the land ? 
Is it cultivated ? 

100 acres and it is planted 
with 5 year old rubber. 

That will do. I’ll inform the 
Resident. 

You cannot authorize the loan 
yourself ? 


Binar-lah, tnan. Kata orang 
M£la?u : tolak tangga bSr- 
ayun kaki. T&tapi orang 
itu tiada sgdarkan pfcrbuat- 
an-nya. 

Sayang sunggoh. S i 1 a k a n 
dato’ bersabda, jangan it 
orang birjual ? 

Apa-tah faedah kata sahaya, 
tuan ? Titah tuanku pun 
tiada di-junjong-nya. Da- 
awa sahaja yang di-takut* 
kan-nya sekarang. 

Kita berbual ini, terlupa 
barang kali dato' ada hal 
apa-apa. 

Ada-lah juga sikit sahaya ’nak 
bfcrhal ka-pada tuan. 

Silakan, dato'. 

L£beh maalum, tuan, sahaya 
t6ngah membuat teratak. 
Harap dapat pinjam sa-ribu 
ringgit dari-pada kerajaan. 
Sebab apa ? Kayu terlam- 
pau mahai. 

Dato' boleh sandarkan apa* 
apa ? 

Boleh sandarkan grant tiga 
keping. 

Berapa luas-nya tanah dato' 
itu ? 'Dah Wrtanam-kah ? 

Tujoh puloh lima orlong luas- 
nya. 'Dah bertanam getah 
*umor lin\g tahun sekarang. 

Jadi-lah. Boleh sahaya ma- 
alumkan kapada tuan Resi¬ 
dent. 

Tuan sendiri ta' boleh benar* 
kan ? 
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No. I can authorize only up 
to $250: 

I hope the matter will be put 
through quickly. 

Yes. 

Then I’ll take my leave. I 
shall expect you to-morrow 
at my place ? 

I can’t come at that time. 
Three days hence I’ll come. 
Good-bye. 

Good-bye. sir. 


Ta’boleh. Sahaya birkuasa 
sampai tgngah tiga ratus 
sahaja. 

Harap-lah jangan lambat, 
tuan. 

Dato\ 

Bermohon, tuan. Esok tuan 
datang ka-tSratak sahaya. 

Ta’ sempat dato’. Tulat-lah. 
Selamat jalan. 

SSIamat tinggal, tuan. 


WITH A MALAY HOUSE-BOY. 


Change the table cloth, the 
flowers and these knives. 

Lay a larger table cloth and 
fold the napkins nicely. 

What a fool the cook is ? I 
said we were to have three 
courses only and he pre¬ 
pares no less than five. 

Tell the ‘cook when I say at 
1 o’clock, it means 1 o’clock, 
sharp. 

Give him this $5 on account. 

The water-carrier is not quick 
at his work, sir; he did 
not peel the potatoes in 
time. 

We all know the water-carrier 
does the work and the cook 
gets the credit. 


Salin kain meja, ganti pokok 
bunga, tukar pisau ini. 

Bentang kain meja besar sikit, 
sapu tangan ini lipatkan 
elok-elok. 

Bodoh-nya kuki ini. Orang 
pfcsan tiga hidangan sahaja, 
ia siap lima pula. 

Choba khabar, kalau orang 
kata ’nak makan pukul 
satu, herti-nya pukul satu- 
lah, ta’ boleh lewat. 

Blagi dia belanja lima ringgit 
ini. 

Tukang ayer itu ta’ pantas, 
tuan : ia mengupas (meny- 
iang Pk.) ubi lambat. 

Memang-nya hal kuki dengan 
tukang ayer. Lembu pu- 
nya susu, sapi punya nama. 
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What mischief have you been 
up to ? 

Jt was the cat, sir. She has 
broken a plate, a walking- 
stick and the clothes’ line. 

Ye gods ! it must be a human 
cat. 

This knife is both blunt and 
rusty. If one * is always 
polishing knives, the blades 
wear down. 

I want you to hang all my 
clothes to air in the early 
morning: it spoils dark 
clothes to dry them in the 
sun. 

My cat airs herself in the sun 
and my sheets are put to 
air there. 

This evening I shall not dine 
at home. 1 have been invit¬ 
ed out. Get ready a dress 
shirt and put in studs. I 
shall wear my dress jacket, 
not my dress coat. 

Lock up the house and put out 
all the lamps but one. And 
don’t all of you be off to the 
town but watch the house. 


Apa keredpk engkau ? 

Salah kuching tuan : sudah i& 
p&chahkan pinggan, patah* 
kan tongkat, putuskan tall 
sidai. 

Ya Allah! kuching k£pal& 
hitam, agak-nya. 

Pisau ini tumpul pun ya, her* 
karat pun ya. Asah selalu, 
haus-lah mata-nya 

Pagi-pagi-lah mau sidaikan 
kain pakaian ; jahanam-Iah 
kain hitam kena jemor.* 


Kuching sahaya bfcrjemor, 
chadar sahaya terjemor. 

Malam sekarang ta’ makan 
di-rumah. Sahaya di-jem- 
put orang. Siapkan kemeja 
papan, buboh kanching-nya. 
’Nak pakai baju hitam pen- 
dek, bukan baju hitam pan- 
jang. 

Kunchikan pintu rumaft. Pa- 
damkan pelita, tinggal satu 
sahaja. Jangan pula eng- 
kau orang telungkup ka- 
pekan, ’nak tunggu rumah 
ini. 


LADY WITH MALAY NURSE. 

want leave, madam ; only Minta chuti, mem, barang dua 
about two hours. jam sahaja. 

lave you bathed the child ? Ayah ’dah mar dikan anak. ? 
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Yes, and I’ve changed his 
clothes. 

That is right. Have you put 
up a mosquito-curtain and 
adjusted the new hooks ? 

No. The washerman comes 
to-morrow. 

Tidy up the nursery and don’t 
leave clothes littered about. 

I noticed baby’s frock was 
much smeared yesterday. 
Why don’t you tie on his 
bib when he feeds ? His 
face too was smeared. 

I clean forgot. He’s very tire¬ 
some. 

Babies always dribble. 

Don’t be careless. Your skirt 
is torn, by the look of it. 

You are very keen-sighted, 
madam. 

When are you going to finish 
sewing my jacket ? 

The day after to-morrow. 

Have you tacked it together 
yet ? 

Have you lost the gussets ? 

No. I’ve left them in the 
chest. 

Where is the tiny box for 
needles ? 

On your visit to town buy me 
a shuttle for the sewing- 
machine. * 

If you have time, darn these 
stockings first. 

It’s a lot of work. 

Where are the pillow-cases 
with frilled borders ? 


Mem, kain-nya ’dah salin sa- 
kali. 

Elok-lah. ’Dah gantong k£- 
lambu, pasang changkok 
baharu itu ? 

Btlum. Esok dhobi datang. 

Kemaskan bilek budak. Kain 
jangan blrsepah-stpah. 

Kalmarin kain budak sem- 
puras sangat, nampak-nya. 
Kenapa ayah ta’ gantong 
bedong waktu ia makan? 
Muka-nya bersilekeh pula. 

Tirlupa, mem. Badak nakal 
sangat. 

Budak-budak selalu birjele- 
jeh. 

Jangan Ialai. Sarong ayah 
pun koyak, rupa-nya. ' 

Mata mem terlampau tajam. 

Bila’ ’nab habis jahit baju 
sahaya ? 

Lusa, mem. 

Sudah jSlujor-kah b£lum ? 

Kain pesak ’dah hilang ? 

Tidak, mem. Tinggal dalam 
piti. 

Di-mana kotak jarum ? 

BUa ayah ka-p£kan, bil 
sampan machine jahit. 

Kalau sempat, jcrumat saron; 
kaki ini dahulu. 

Bukan sikit ktrja, mem. 

Di mana sarong bantal yam 
beropul ? 
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I can’t say. 

Two sheets and one blanket 
are missing. 

You put them in the cup¬ 
board yourself with the 
towels and table-cloths. 

Never mind now. You must 
boil baby’s milk. Don’t let 
it scorch. 

Pour it into a cup to cool. Be 
careful. Don't spill it. 

This bowl is cracked. And 
this morning the foot-bath 
sprang a leak. 

It can't be helped. 

Don’t keep dandling the child. 

Rock him in his cradle and let 
him get soundly to sleep. 

I’m always in the wrong. 

Put some cooling powder on 
his cheeks. Don't smother 
them with it. 

My word ! He is a fine baby. 

This evening you must take 
him out in his mail-cart. 

Many babies get fever with 
teething and also thrush. 


Kvraaf pireksa, mem. 

Ckadar dua lai, silimut sa-lai 
audah tiada. 

MVm sindiri buboh dalam 
almari birsama-sama dt- 
ngan tuala dan kain meja. 

Tid’ apa slkarang. ’Nak 
maaak susu budak. Jangan 
hangus. 

Tuangkan ka-daiam chaw&n, 
biar sijuk. Balk • baik. 
Jangan tumpah. 

Mangkok ini retak pula. 
Pagi tadi beldi bochor. 

Apa boleh buat ? 

Budak itu jangan di-timang- 
timang. 

Buaikan. Biar ia tidor lena. 

S§rba salah sahaya. 

Pipi-nya sapu bedak sejuk. 
Jangan b£rg$lumang pula. 

Wah ! Semangat. 

Pitang sekarang mau bkwa 
dia berjalan dalam kereta 
sorong. 

Banyak budak kitehil-kechil 
kfina demam sampu serta 
pula guam. 


GARDENING. 

Why don’t you cut the grass ? Kenapa ta’ pbdangkan rum- 

put ? 

My scythe is blunt and I’ve Pidang tumpul, tuan; batu 
lost the hone. aaah ’dah hilang.* 



62 


Colloquial Malay. 


You must dig over the bed for 
the spinach, and replace 
those hibiscus which nave 
died. After that, prepare 
grafts from the sapodilla 
tree. 

I am tired of telling you to 
water the maidenhair ferns 
in the evenings. 

Dig up these aroids, manure 
the Ded and store the bulbs. 

You must cut this bamboo 
hedge level. 

Stretch some wire nelling 
against the house - pillars 
and train a climber on it. 

Please pluck some red flowers 
and wild green fern creeper 
to arrange on the dirung 
table. 

Sprinkle sand on this path and 
beat in the stones. 

I’m tired of work and want 
a holiday. Please God, I’ll 
get a job elsewhere. 

1 too am sick of your laziness. 
Here take your wages and 
leave my service. 


Mau mfrichangkul tapak si* 
m&i biji bayam. Mau 
sulamkan bunga raya ganti 
pokok yang mati. Klmu- 
dian tutkan pokok chlku. 

Penal sahaja sahaya mSnyu* 
roh siram daun paku petang 
hari. 

Gali buang pokok kiladi ini, 
bajakan timpat-nya, sim- 
pan bawang-nya. 

Mau gunting pagar buloh ini 
sama rata. 

Pasang kawat mata punai 
pada tiang rumah ; tanam 
pokok memanjat di-situ. 

Choba petek banga merah, 
serta daun ribu-ribu sa-kali; 
mau atorkan di-meja ms* 
kan. 

Tabor pasir di-jalan ini, as&k 
batu padat-padat 

Pinat-lah sahaya bikirja; 
mau minta chutl. India’ 
Allah dapat kirja di-timpat 
lain. 

Aku pun j£mu-lah miman- 
dang malaa-nya tngkau. 
Nah-lah gaji. Boleh Upas 
kfrja. 


ORDERING CLOTHES. 

I want you to make me two Mau buat sahaya baju dua lai, 
coats, four pairs of trousers dan siluar impat hi, ki* 

and six white dress shirts. meja papan poteh inam lid. 

I like olosely woven mate- Sahaya suka kain yang ki- 



A Police 

rial. I can give you pat¬ 
terns. 

The coats should have three 
pockets, one on each side 
and one breast pocket on the 
left breast. 

I want the collars of the coats 
to open down to the bottom 
of the chest ; and three but¬ 
tons only in front. The 
sleeves must not be too long. 

The coat must have a bit of a 
waist and on no account let 
its skirt be short. 

The shirts must not have very 
large holes for their sleeve 
links. The sewing must be 
strong. 

I want stiff shirt fronts, not 
pleated fronts. 

Shall you have time to finish 
all the work in a week ? 
If not, I can allow you ten 
days. 
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rap. Chontoh sahaya beri. 

Baju itu mau kochek tiga, sa- 
belah mlnyabllah satu, di- 
dada sa-Mlah kiri satu. 

Leher-nya mau terbuka sam- 
pai ka-ulu hati; dipan (= 
di-hadapan) buboh butang 
tiga sahaja. Tangan • nya 
jangan tirlampau panjang 
pula. 

Mau ketat sikit di-pinggang, 
dan sa-kali-kali jangan sing- 
kat di-punggong. 

Sapirti kimeja itu, lubang 
kanching tangan-nya jang¬ 
an bisar sangat. Jahit-nya 
mau kuat. 

Mau kemeja papan-lah, bukan 
yang berkedut. 

Boleh-kah habis kerja itu 
s£mua dalam satu minggu ? 
Kalau tidak, boleh sahaya 
tanggoh sa-puloh hari. 


A POLICE 

I have got secret-information, 
sir. 

Well? 

Last night a Chinaman way¬ 
laid a young Malay woman, 
stole her jewellery and 
murdered her. 

God a mercy ! Who inform¬ 
ed you ? 


ENQUIRY. 

’Dah dapat rahasia, tuan. 

Ktmudian ? 

Malam tadi ada orang China 
mlfngtndap sa-orang ptr£m- 
puan Mllayji muda. di-ram- 
pas barang-nya, di-bunoh- 
nya. 

Astaghfaru’llah! Siapa kata? 
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It was a special messenger 
from the Malay headman 
lold me just mrtv in the 
town. 

What things were stolen ? ^ 

Gold ornaments; a set of 
three diamond brooches, 
one beetle-shaped as it is 
called ; one hair-pin ; a pair 
of bracelets; a pair of 
bangles and anklets with 
dragon-head knobs. 

When was the crime discover¬ 
ed ? 

At midnight it seems. 

It was a moonless night ? 

Yes, sir. There was a youth 
wandering about and he 
kicked against the corpse, 
1 am told. 

What was he doing ? 

1 can’t say. Probably he was 
engaged on an intrigue. 

What sort was the murdered 
woman, of good or bad re¬ 
pute. 

I dTn’t say. Probably she led 
an immoral life on the sly. 

How do you know it was a 
Chinaman committed the 
murder. 

My informant told me there 
was circumstantial evid¬ 
ence. 

What was it ? 

Deceased’s mouth was gagged 
with the cloth Chinese coo¬ 
lies wear ? 

Who is keeping the cloth ? 


Ada sa-orang birkbabar di- 
pikan tadi, plnyuroh peng- 
hulu. 

Apa barang kina rampas ? 

Bara tig $tnas, tuan :—kiro- 
sang intan tiga biji, sa-biji 
kumbang nama-nya ; ’chok 
sanggul sa-batang; rantai 
tang&n sa-pasang; gilang 
kaki kepala naga sapasang. 

Bila orang dapat tahu ? 

Tengah malam, khabar-nya. 

Bulan gilap malam tadi ? 

Tuan. Ada budak jantan 
merayau, kaki-nya tirlang- 
gar pada mayat itu, kunun. 

Apa buat budak itu merayau 
pula ? 

fintah-lah, tuan. Agak-nya, 
la main muda. 

Si-mati itu baik-kah nama- 
nya atau jahat ? 

Kurang pfcreksa. Barang kali 
ia chandu gglap. 

Bagai-mana tahu orang China 
membunoh dia ? 

Kata orang yang btrkhabar 
itu, ada tanda-nya 

Apa tanda-nya ? 

Mulut si-mati itu di-ikat-nya 
dengan chukin. 

Siapa mSnaroh kain itu ? 
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The headman. 

You disguise yourself as a 
Haji, take a bundle of cloth 
and hawk it round that 
village, listening to all the 
gossip you can. 

Very well. 

I suspect it was not a China¬ 
man whp killed her. 

Whom do you suspect, sir ? 

I’m not sure. It is a curious 
thing : a young woman is 
murdered and a young man 
finds the corpse. 

The branch broke as the horn- 
bill flew past. 

What does that mean ? 

Of course people suspect the 
hornbill. 

Have you ever heard of a 
Malay woman wandering 
alone at night wearing gold 
ornaments ? 

Seldom. 

Are there any Chinese lines in 
that locality ? 

Yes, there are wood-cutters’ 
lines. 

It is easy to pick up a Chinese 
loin-cloth near such lines ? 

That is true. 

Constable, bring me hand¬ 
cuffs. 

Where is your baton ? 

Is drill over ? 

Yes, sir. 


’To’ pinghulu, tuan. 

£ngkau samarkan diri sapirti 
orang haji, pikul kain sa- 
bungkus, pergi minjaja sa- 
rata kampong itu. Apa-apa 
orang birbual, dengar-lah 
baik-baik. 

Tuan. 

Sahaya shak hati, bukan 
orang China yang mim* 
bunoh-nya. 

Tuan shak hati atas siapa ? 

Belum tentu lagi. Hairan 
juga, perempuan muda di- 
bunoh, laki-laki muda min- 
dapatkan mayat-nya. 

Enggang lalu, ranting patah, 
tuan. 

Apa maana-nya ? 

Tintu orang shak hati atas 
enggang. 

Ada-kah pirnah di-dingar pi- 
rempuan Miiayu blrjalan 
sa-orang t§ngah malam mi- 
makai barang emas ? 

Jarang juga, tuan. 

Ada-kah bangsal China di- 
situ ? 

Ada bangsal orang China mi¬ 
ni otong kayu. 

Mudah juga mingutip chukia 
dikat bangsal China. 

Binar, tuan. 

Hai mata-mata ! bawa gari. 

Di-mana maVtii (Pk., Pen. 
tongkat warran, N.S. Mai.) 

’Dah habis kawaad ? 

Ha bis, tuan. 
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Bring me a six-chambered re¬ 
volver and 20 cartridges. 

Here take this letter to the 
hospital without delay. 
The Medical Officer must 
hold a post-mortem. 

Can I go in plain clothes ? 

Yes. 


Bawa mari pistol &nam larae> 
peterum dua-puioh biji 
Hantarkan surat ini ka- 
rumah sakit; jangan le- 
ngah. Tuan doktor mau 
pireksa may at itu. 

Boleh pakai piriman, tuan ? 
Boleh juga. 


SURVEYING. 


What do you want ? 

I want to ask for work. sir. 

What kind of work can you 
do ? 

I want work as a mandor. 

Whe;re have you worked be¬ 
fore and for how long ? 

Please examine my testi¬ 
monials. 

All right. I’ll give you a trial. 

Yes, sir. 

Now go and get (six) coolies 
and when you have them 
come and see me. Choose 
experienced men. 

Have you got them ? 

Yes, sir. 

Well, come aud look at this 
tracing. Listen caiefully to 
all I say, so that you may 
make no mistakes. Do you 
comprehend ? 

I want an advance. 

What ! You want to be paid 
before you begin to work ! 
I can cive yo % u only a chit 
on the local shop. 

After receipt of your salary, 
you must ask for no more 
advances. 


Apa ’ndak ? 

Minta kerja, tuan. 

Kerja apa ? 

Kerja mandor, tuan. 

Di-mana kerja dahuiu ? Bir* 
apa lama sudah bekirja ? 

Sila tuan pereksa surat sahaya 
ini. 

Baik-lah. Boleh choba. 

Tuan. 

Sekarang pfcrgi chari kuli 
(enam) orang. ’Dah dapat, 
mari-lah jumpa sahaya. 
Pileh orang yang paham. 

’Dah dapat-kah ? 

Dapat, tuan. 

Baik-lah. Mari tengok pita 
ini. Chakap sahaya dingar 
baik-baik, jangan silap apa- 
apa kemudian. Herli-kah T 

Minta belanja, tuan’. 

Wah ! Belum bikerja, mau 
wang dahuiu. Sahaya beri 
surat sahaja; boleh dapat 
berutang di-kedai. 

Besok terima gaji, jangan 
minta bilanja lagi 
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This block is already cut out. 
1 want to survey it to¬ 
morrow morning. 

Get a bullock-cart this even¬ 
ing, load up all the survey 
equipment and leave with¬ 
out delay. 

What equipment do you 
want ? 

The theodolite, a chain, sledge 
hammer, three plumb-bobs, 
chain grip and spring 
balance, spade, axc\ punch 
and small hammer. Don’t 
forget a thermometer. 
Never mind about the tent. 

Take rice for six coolies for 
five days. 

Arrange a reasonable rate of 
hire. 

If it’s dear, bargain. 

Where are we bound for ? 

Up-country. 

Open the chain and run along 
with it. 

How many chains’ length has 
been opened. 

Chop down the tree. 

Dig down and remove yon 
ant-hill. 

It’s a ‘male’ ant-hill. I’m 
afraid of the consequences. 

Never mind. Til take a slice 
off it first. 

Now mandor; it’s your duty 
to see the coolies do their 
work properly. 

Tell the coolies each to wait 
near the chain joints ready 
with a forked stick to sup¬ 
port the chain. Tell them 


Tan&h ini sudah di-rintis. 
Esok pagi ’nak sukat. 

Chari kSreta lembu, muatkan 
se mua perkakas, berjalan 
petang sekarang. 

Perkakas apa, tuan ? 

Koinpas besar, rantai, pemu- 
kul besar, tiga pelembab, 
paun dengan changkok ran¬ 
tai, penggali, kapak, pahat, 
tukul. Jangan lupakan pe- 
nyukat panas. Khemah ta’ 
payah. 

Bekalkan beras chukup &tam 
orang lima hari. 

Janji sewa beberapa yang 
patut. 

Kalau mahal, tawar-lah. 

’Nak ka-mana, tuan ? 

Ka-ulu-lah. 

Hela rantai. 

Berapa rantai sudah 7 

Tebang pokok itu. 

Busut itu ’nak di-gali buang. 

Busut jantan ini, tuan. 
Takut-lah. 

Tid’apa. Sahaya chebak da- 
hulu. 

Hai mandor ! R£rja $ngkau 
menjaga dia orang s£tnua, 
jangan ia silap. 

Suroh dia orang masing- 
maaing tunggu sambong 
rantai, siapkan tupang itu. 
Jangan ttpat disambong 
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not to support it exactly at 
the joint but a span distant 
from it. 

You can look along the line 
and see that each support 
is high enough. 

The chain won’t reach across 
the valley. 

Tell the chainman to choose 
a place where he can see 
both me and the advance 
plumb-bob. 

The plumb-bob men must use 
stout sticks; light sticks 
sway with the wind. 
Shelter it from the wind 
too. The paper on the 
plumb line should be cut 
carefully thus and placed 
square towards me : don’t 
place it askew. 

Set the stick directly behind 
the stone. If it is difficult 
to see, hold up a handker¬ 
chief or cap and I will tell 
the height. 

When the plumb-bob is 
correct don’t shift it. 

While I am writing up my 
notes, the theodolite man 
should go to the next station 
and set up the instrument 
before I arrive, leaving me 
only the final levelling to do. 
Place it level. Push its leg 
down. 

The plumb-bob men should 
call out, when they’ve 
finished setting up. 

Support the chain on your 


rantai itu, biar sa j£ngkat 
jauh-nya. 

Pandang dari pangkal ka- 
ujong sempadan, tengok 
tinggi-nya tupang itu chu- 
kup atau tidak. 

Rantai ta’ sampai ka-sa-be- 
rang. 

Suroji orang yang menarek 
rantai chari tempat ia boleh 
nampak sahaya di-belakang 
dan pelembab depan. 

Pelembab itu ’nak di-tongkat 
dengan kayu kuat; kayu 
lembut nanti di - goyang 
angin. Dindingkan pula. 
Kertas-nya potong baik-baik 
macham ini ; pasang mfc- 
ngadap ka-mari ; jangan 
erut. 

Dirikan kayu pelembab bfctul 
di-belakang batu. Kalau ta’ 
nampak, tunjokkan sapu 
tangan atau kopiah, boleh 
sahaya bagi tahu tinggi-nya. 

Sudah betul pelembab, ja¬ 
ngan di-aleh lagi. 

Sahaya tengah menyurat ini, 
orang itu bawa-lah kompas- 
nya pasang di-hadapan di- 
situ. Sahaya tiba sSkarang, 
t i n g g a 1 m£m betulkan 
dudok-nya sahaja. Jangan 
senget. Tekan tiang-nya. 

’Dah siap pelembab, laung- 
lah. 

Ampu rantai itu, kalau sam- 
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hand* if you can reach it. 
Don't hold it. Let it rest 
on the finger. 

I can't see the forward man. 
There are leaves in the way. 

Clear the undergrowth down 
to the ground; shave it 
down, and you can then see 
from yonder mound. 

There is a fruit tree in the 
way. 

Chop a little off the bark of 
the right side. Bend that 
young rubber tree right 
over. 

Tell Ali to put his hat behind 
the plumb-line. Don’t let 
it touch. 

Go and see that he has set his 
plumb-bob correctly over 
the centre of the stone and 
that he has chiselled the 
centre of the stone properly. 

If it is a cement stone, punch 
a centre mark in the lead. 
Punch right through to the 
cement, lor fear the lead is 
lost. 

I’ve read the angle. Call Mat. 

Tell so and so not to carry 
the theodolite like that. He 
must carry the instrument 
in front and the legs behind, 
so as not to bump it any¬ 
where. 

I prefer he should not wear 
shoes, for fear of a fall. 

That man is very stupid. 
How often does he-want in¬ 
structions repeated to him ? 


pai tangun. Jangan di- 
p&gang. Biar terletak sa« 
haja di-atas jari. 

Orang depan ta’ tampak. Ada 
thun melindong. 

T$bas semak rata dengan 
tanah ; tarah - lah. Nanti 
tampak dari busut nun. 

Ada pokok buah mSlindong. 

Takok buang kulit sadikit sa- 
bSlah kanan batang-nya. 
Anak getah itu ISntorkan. 

Suroh Ali gantong kopiah-nya 
di-btlakang tali pHimbab ; 
jangan k£na. 

Pergi pireksa p$l£mbab-nya, 
bltui di-t£ngah batu atau 
tidak. 'Dah pahat di- 
t£ngah batu Mtul ? 

Kalau batu itu cement, pahat 
di-t£ngah timah-nya ; biar 
timbus ka - batu, takut 
hilang timah itu. 

’Dah buat anggaran. Panggil 
Mat. 

Suroh si-anu jangan ia pikul 
kompas bagitu. Kompas 
ka-hadap, tiang ka-b€la- 
kang-lah; kalau tidak, takut 
t€rlanggar mana-mana. 

Lebeh baik jartigan berkasut, 
takut jatoh. 

Terlampau bodoh orang itu. 
B€rapa kali ’nak di-ajar 
pula ? 
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Don't think because you are 
a mandor (overseer) you 
are too important to carry 
a wood-knife. You are 
slack at your work. Yeu’d 
better take care. 

I shall start work here to¬ 
morrow. See that all is 
ready before I arrive. 1 
don’t want to wait while 
you clear the line. 

I want to plant intermediate 
stones in true alignment be¬ 
tween these two stones. 
Apparently a hill intervenes 
as the former surveyor used 
a picket between them. 

Cut the line dead straight. 
Go to the top of the hill; 
plant a stick in what you 
think is the line ; then plant 
another in true line witn the 
first stick and the first stone. 
Then go back to the first 
stick and thence see if the 
second stick and the stone 
at the end of the trace are 
in alignment. If not, move 
both sticks till they are in 
line with either stone. You 
must guess the distance 
each time till you get it cor¬ 
rect. 


There is a nest of wasps in the 
way. 

Do you want to stop work for 
that ? Burn the nest or get 


Mandor ’nak bawa parang 
sfclalu. Menjadi mandor, 
jangan bisar kepala. 
Lecheh sahaja mandor bi- 
k£rja. Jaga baik-baik. 

Esok 'nak kerja di-sini juga. 
Siap chuchi rintis sa-b§lura 
sahaya tiba, jangan sahaya 
tfirnanti-rcanti. 

’Nak di-tambah batu dalam 
sempadan ini lurus-lurus 
sa • kali. Agak - nya, ada 
bukit di-tlngah sgmpadan. 
Sibab apa ? Tuan sukat 
dahulu ’dah chachak kayu, 
tiada di-tanam-nya batu. 

Lurus-lah rintis. Naik bukit 
itu. Sudah agak-agak s£m- 
padan, chachak panchang 
sa-batang; ktmudian buat 
anggaran dari-pada pan¬ 
chang itu sSrta batu yang 
di-pangkal rintis lalu cha¬ 
chak sa-batang panchang 
iagi. Balek ka - panchang 
mula, pandang ka - batu 
sudut di-hadapan itu, pfcrek- 
sa jikalau panchang yang 
di-chachak kemudian betul 
di-tengah sempadan. Kalau 
tidak, anjak • anjak kedua 
panchang itu sampai betul 
di • tengah • tengah. Anjak 
itu, mau agak-agak jauh- 
nya. 

Ada sarang tebuan di-t€ngah 
lorong. 

'Nak b&rh£nti kfrja pula, la- 
kutkan tebuan. Bakar-lah 
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rid of it as best you can. 


The whole place is covered 
with red ants. 

They won’t kill you. Don’t 
heed them. 

1 shall finish here to-morrow. 
So arrange this afternoon 
with a bullock-cart owner 
to take everything to (Ka- 
jang) to-morrow afternoon. 
I want to start the survey of 
the road reserve there the 
day after to-morrow. 

I shall plant two secant stoftes 
at each bend. So take 
them in the bullock-cart 
and drop them at'the bends. 

You’d better take two bullock- 
carts, as 1 shall want about 
sixty stones* 

I’ll go along first and leave a 
mark wherever I want an 
iron spike driven. 

Drive the spike below the 
road surface and stick in 
two pegs one on either side 
and in fine with the spike, 
at a given distance, say, of 
25 links approximately so 
that the spike can be found. 


HI survey along the centre 
line before planting the 
secant stones. You can see 
that there are two stones 
ready at each spike, as we 
go along. 


sarang - nya atau buang. 
Pulang ikhtiar kapada eng- 
kau. 

Ada kerSngga merata - rata 
sini, tuan. 

Siapa pula mati di-gigit-nya ? 
Jangan fedulikan. 

Esok habis-lah kerja ini. 
Baik pesankan kereta lembu 
sSkarang, esok p£tang ’nak 
bawa barang kita ka-Ka- 
jang, lusa ’nak sukat tanah 
simpanan yang di-t£pi jalan 
bfrsar itu. 

’Nak tanam batu dua bartang 
pada tiap-tiap selekoh (or 
siku) jalan. Baik bawa 
dalam kereta lembu pung- 
gah di-s£lekoh itu. 

Baik p£san dua buah kereta. 
Batu ’nak £nam-puloh biji 
lebeh kurang. 

Sahaya jalan dahulu buboh 
tanda mana-mana tempat 
’nak tanam paku besar. 

Paku itu tanam dalam-dalam 
di-bawah muka jalan ; cha- 
chak kayu, sa-batang sa- 
belah kanan, sa-batang sa- 
belah kiri, lurus dengan 
paku, jauh-nya dari-pada 
paku sa-suku rantai lebeh 
kurang ; sSnang - lah kita 
mlnchari tempat paku itu. 

’Nak ukor dl-tengah jalan 
dahulu, dari paku ka-paku. 
Sahaya mSngukor, boleh- 
lah £ngkau s£diakan batu 
dua batang pada tiap-tiap 
paku. 
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Cut about fifty links from the 
spike on either side. You 
can guess about the half 
angle. Hold a plumb^bob 
at the end of the chain. I’ll 
give you the line. Drop 
the plumb-bob when I say 
correct; then set it up pro- 

S erly and I’ll give you the 
nal adjustment. 

To the right a little. To the 
left. Keep the chain fixed 
at that height. Pull it. 
Slacken a little. Steady. 
Pay back a bit more. 
That’s right. 

Get out of the way, Dollah. 

You are not transparent. 
Now set the stone exactly 
under that and take care 
not to touch the plumb-bob 
stick. I’ll check it later. 

Scrape away the earth with 
your hand. 

Ahmat can set to work across 
the road, while you are 
planting that stone. Al¬ 
ways bring a couple of 
spades on a job like this. 
Go and borrow one. 

Send Munap ahead with two 
coolies to cut lines like this 
at each spike. 

1 want the stone perpendi¬ 
cular. Drop the plumb- 
bob down the hole first and 
lee that it falls in the centre. 
Measure the depth of the 


Potong-lah hutan libeh ku- 
rang sa-tingah rantai kiri 
kanan paku itu. Agak-agak 
di-tgngah s£lekoh (or siku 
jalan). PSgang pelembab 
di-ujong rantai, nanti sa- 
haya bagi anggaran. Sudah 
sahaya kata betul, lepaskan; 
kfmudian pasang jimat- 
jimat, boleh sahaya bagi 
anggaran yang tfcntu. 

Kanan sikit. Kiri. Rantai 
biar tStap tinggi itu. Tarek- 
1 a h . K&ndorkan sikit. 
Tahan-lah. Ulorkan lagi. 
Itu dia. 

Lalu-lah, Dollah. Badan £ng- 
kau bukan-nya chfirmin. 

Tanam batu bStul-betul di- 
bawah peUmbab itu. Baik- 
baik. Jangan di-usek tiang- 
n y a. BSlakang sahaya 
pereksa. 

Kaup tanah itu. 

£ngkau tanam batu ini, Ah¬ 
mat boleh bSkerja sa-M- 
rang jalan. Bila buat kerja 
ini, s£lalu bawa penggali 
dua bilah. Pergi pinjam 
sa-bilah lagi. 

Suroh Munap jalan dahulu 
bawa dua orang rintiskan 
macham ini juga Untang 
tiap-tiap paku. 

Batu jangan chondong. Pi- 
Umbab turunkan ka-d&lam 
lubang dahulu: mau di- 
tengah-Ungah lubang, ba- 
haru jadi. Duga-lah lu- 
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hole. The stone should not 
project more than six 
inches. 

1 want Anjong to go and 
choose sites for the pipes of 
a standard road traverse. 
As far apart as I can see 
them : 20 or 25 chains will 
do; no more. It does’nl 
matter, on which side of the 
high road, but they must be 
oft it and in firm ground, 
not on made embankments. 


1 want you first to plant a 
stick wherever you think 
a pipe should go. Wait till 
I’ve inspected before you 
plant pipes. 

Plant a pipe with about (nine) 
inches showing above the 
ground ; then cut a hole a 
foot square and a foot deep 
round it and fill witn 
cement concrete : — three 
parts sand to one part 
cement. Before it dries, 
put a half inch layer of pure 
cement on the top, smooth 
with a trowel and let in 

S leces of wood to represent 
oman numbers. 


Cram the lower part of the 
pipe with earth ; fill the top 


bang itu. Batu jangan kS- 
luar lebeh pada fcnam inchi. 

’Nak mengukor jalan besar. 
Anjong pergi dahulu pileh 
t£mpat yang elok menanam 
paip. Jarak-nya dua puloh 
atau dua puloh lima rantai, 
jangan lebeh ; asal dapat 
di-pandang dari satu ka- 
lain jadi - iah. Di - kanan 
jalan boleh, di-kiri pun 
boleh, tetapi mau k£luar 
sikit dari jalan Komp$ni 
lagi di-dalam tanah k£ras 
dan jangan pula di-dalam 
tanah tambak. 

Chachak panchang dahulu di- 
mana-mana patut. Sudah 
sahaya p&reksa baharu ta- 
nam paip itu. 

Tanam paip itu jangan k€Iuar 
Ifcbeh pada (s£mbilan) in¬ 
chi, kemudian buang tanah 
di-keliling-nya, gali lubang 
satu kaki im pat persegi, 
dalam - nya pun satu kaki 
juga, isikan champoran 
cemen; pasir kering tig* 
bfcldi, cemen satu Midi. Sa* 
Mlum kering champoran 
itu, buboh sa-lapis cemen 
sahaja di-ata»*nya, sa-tfc- 
ngah inchi tlbal lapis itu, 
ratakan muka-nya d$ngan 
audit, tfckan kayu bulat sa- 
pirti angka Ruml potong- 
nya. 

Dalam-nya paip itu asak 
padat-p&dat denfcan tan&h 
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with six inches of neat 
cement and put a nail in the 
centre. 

I am going to survey this 
bridlepath reserve. I’ll 
show you where stones are 
to be planted. On this one 
side only; but leave an ex¬ 
tra stone for the opposite 
side. I’ll plant it at the time 
of my theodolite survey. 

Take this tracing and clear all 
lines crossing the reserve; 
leaving stones to be planted 
when I survey. 

Instructions for 

The name of the applicant is 
so and so. He lives in the 
town. Look for him and 
tell him to accompany you 
and point out the land he 
wants. 

This plan is approximate only, 
as the spot is some distance 
from other mining blocks 

The Chinese miner probably 
wants only the river valley, 
but you must cut a rectang¬ 
ular block, preferably 
square. In any case the 
length must not be more 
than three times the 
breadth. 

When he lias pointed out the 
spot and the length he 
wants, take a rough magne¬ 
tic bearhg of the valley; 


tetapi tinggalk&n enam in¬ 
ch! di-atas berisi cement, 
tanam paku kfcchil-kSchil 
di-tengah-tengah. 

’Nak sukat tanah simpanan 
di-tepi jalan kfichil ini. 
Boleh sahaya tunjok t$mpat 
tanam batu-nya. Tanam 
sa-belah sini jalan sahaja, 
tetapi sa-b£lah sana letak- 
kan juga batu, mau tanam 
masa ukor kompas. 

Ambil peta ini, rintiskan 
mana-mana sempadan mi- 
motong tanah simpan ini. 
Tinggalkan batu 'nak di- 
tanam masa ukor. 

Mining Block. 

Yang meminta tanah ini si* 
anu. Ia tinggal di-pekan. 
Chari-lah suroh bersama, 
biar di-tunjok-nya tentang 
mana tanah-nya itu. 

Peta ini Iebeh kurang sahaja. 
Sebab apa ? Tempat itu 
jauh pula dari tanah lum- 
bong yang lain. 

Barang kali tauk'eh itu suka 
gaung sahaja, tetapi tanah- 
nya ta’ boleh tidak mfcsti 
bujor atau empat persSgi. 
Walau macham mana pun, 
panjang-nya jangan Iebeh 
pada tiga kali lebar-nya. 

Sudah ia tunjok tanah itu, 
serta panjang-nya, pasang 
kompas k€chil buat ang- 
garan, kemudian ukor pan- 
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then measure or guess the 
length he wants. 

Divide the area in square 
chains by the length and 
youll get the width. Take 
the case of an aiea of 50 
acres; that is* 500 square 
chains. Say the length 
desired is 30 chains. Divide 
500 by 30 and you get width 
16.67 chains. 

With that information you 
can measure half the width 
from the centre of the 
valley or river ; set out the 
long side on' the bearing 
ascertained to be the centre 
of the valley, and measure 
it as you go along. 

Take a clinometer and reduce 
the slopes roughly so as no| 
to be far out. 

Plant pipes at the salient 
angles and wherever the 
ground is too soft for stones 
to be planted. They should 
not be more than ten to 
fifteen chains apart. I want 
all the stations to be inter- 
visible. But if that involves 
much trouble, use pickets 
in between. 

Even if the stones (or pipes) 
are not intervisible, choose 
a place where they would be 
when the heavy jungle were 
felled. 

Plant the pipes vertical and 
not projecting more than a 
foot above ground. 


jang-nya Ifcbeh kurang. 

Luas-nya di-bahagi d&ngan 
pan jang-nya dapat lebar- 
nya. Misal-nya. Adaorang 
minta 50 acre ia-itu lima 
ratus rantai persegi, nama- 
nya. Panjang-nya mau tiga 
puloh rantai. Lima ratus 
di-bahagi tiga-puloh dapht 
16.67 ; itu-lah lebar-nya. 

’Dah kira lebar-nya, boleh 
ukor sa-t$ngah lebar-nya 
(8.33) ia-itu dari-pada te- 
ngah gaung atau sungai itu. 
’Dah buat anggaran* itu 
boleh potong sempadan 
panjang. Ukor sambil me- 
rintis-Iah 

Bawa kompas bukit p£reksa 
churam-nya, jangan salah 
ukor kerana bukit. 

Tanam paip di-selekoh dan 
lagi di-tanah lembut tempat 
’ta boleh tanam batu. 
Jarak-nya lima belas atau 
dua puloh rantai sahaja. 
Jangan ta’ tampak dari satu 
ka - lain. Tetapi kalau 
payah benar, chachak pic¬ 
ket sahaja antara paip itu. 

Jikalau ta’ tampak pun dari 
batu ka-batu, pileh tempat 
yang nampak masa hutan 
di-tebang kelak. 

Jangan chondong paip itu ; 
tinggi-nya sa-kaki sahaja 
dari tanah. 
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Drive an iron spike in each 
and centre it. AJso punch 
a number on each, the num¬ 
ber to face the block. 

Plant the stones firmly hnd 
ram the earth round them. 

If a pipe has to be planted in 
swamp, set long posts for 
the theodolite legs to rest 
on and prepare a place for 
me to stand 

My weight must be carried a 
long wtfy from the theodo¬ 
lite not to cause movement 
in the immediate soil. 

Should there be bed-rock 
where a stone should be 
planted, drill a hole in it 
an inch deep and cut a 
broad arrow pointing to¬ 
wards the hole, thus——> 

Should it be necessary to have 
bends in the boundary, read 
the bearings and plot the 
lines as you go along. 
Scale the area before cut¬ 
ting the last line. 

Prepare a plan showing all 
tne streams, with their 
names and the direction of 
their flows thus———> 

Prepare a place for me to ob¬ 
serve the sun, preferably at 
such and sudh a corner, but 
anywhere will do. 

Look for a place for me to 
stay. The coolies must live 
there too. If they stay in 


Pukul paku bisar ka-dalam 
paip, pahatkan dia. Lag! 
pukul number mingadap 
ka-tanah yang di-sukat. 

Kukoh-lah tanam. Padatkan 
tanah keliling. 

Kalau ada paip’ nak di-tanam 
dalam paya, chachak kayo 
bisar timpat mindirikan 
tiang kompas lagi pun slap- 
kan kayu timpat sahaya 
birdiri. 

Timpat sahaya jangan sing- 
gah ka > tlmpat kompas, 
takut birgirak tanah sihab 
birat. 

Jikalau timpat batu kita sing- 
gah ka-batu hampar, pahat¬ 
kan lubang suatu inch! 
dalam-nya sirta tanda sa- 
pirti kaki ayam minun- 
jokkan tempat lubang itu. 

Kalau ta’ dapat di-potong sim* 
padan lurus, buat anggar- 
an dingan rantai, dan lukis- 
kan pita. Kimudian jang- 
ka luas-nya tanah dalam 
pita, baharu matikan sim- 
padan. 

Lukiskan pita minunjokkan 
sungai sakalian dingan 
nama-nya masing-masing. 
Buboh tanda sungai ming- 
hilir macham ini-lah —> 

Siap tempat meniropong 
matahari. Elok di-sudut 
anu, titapi mana pun jadi. 

Chari timpat kita boleh me- 
numpang. Kalau orang sa¬ 
haya tinggal di-kampongj 



Surveying. 


77 


the hamlet, they will be late 
and tired for their work. 

There are several other blocks 
to be cut out near this. 
When you have nearly done 
this block, instruct their 
owners to come. When l 
reach the camp, give me a 
general report. 

Possibly the position of this 
block is not far from the 
native holdings across the 
range. Find out and re¬ 
port. 

It is possible that the two 
trigonometrical stations 
are visible from it or from 
the hill adjoining. In that 
case clear the view to both 
stations. 

Cut a connection between the 
two blocks of land. Follow 
the river or path, if there 
is one. 

Remember that the connec¬ 
tion is not only to connect 
these two blocks but to be 
used for future surveys. 
So choose a line following 
land likely to be taken up. 

Plant pairs of pipes at inter¬ 
vals say of twenty or thirty 
chains, in open country of 
forty chains. 

Choose their position well 
away from where there is 
likely to be mining and 
from bullock-cart tracks. 


tenlu dia lewat datang be- 
kerja, 4agi pun pgnal-lah ia. 

Ada juga dua tiga k&ping 
Janah d$kat ’nak di-potong 
pula. K£rja ini ’nak habis, 
aitggil tuan-tuan tanah itu. 
ahaya tiba, khabarkan 
apa-apa hal-nya. 


Tanah ini tiada birapa jauh 
dari kampong balek sana 
bukit, agak-nya. TSntukan 
timpat-nya, bagi sahaya 
tahu. 

Agak-nya tampak dua bairup 
dari tanah itu atau pun 
dari bukit yang d£kat itu. 
Kalau bagitu, potong hutan 
biar dapat sahaya pandang 
kedua-nya. 

Potong rintis dari tanah ini 
ka-tanah itu. Ikut sungai 
atau jalan, kalau ada. 

Ingat baik-baik. Bukan 'nak 
di-ubong dua ktping tanah 
ini sahaja, ’nak di-gunakan 
rintis itu kimudian hari 
pula. Sfbab itu ’nak rintis- 
kan tempat tanah yang 
akan di-ambil orang. 

Tanam paip bSrpasang-pasang 
jarak-nya dua tiga puloh 
rantai ; kalau tanah itu 
lapang. empat puloh pun 
jadi-lah. 

Pileh tempat jauh . dari ktlian 
dan jauh pula dari jalan 
kireta ttmbu. 
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General Instructions to Cutting Mandor. 


I want this cut exactly to 
sketch. If you can't, let me 
know the reason. 

That is to be cut out more 
or less as shewn in the 
sketch, all the land cultivat¬ 
ed by the applicant to be in¬ 
cluded. Keep your line 
dear of the cultivation and 
don't damage it. 

This is a tracing of an old 
gr$nt and the original boun¬ 
daries have to be re-establi¬ 
shed. 

The bearings on the tracing 
are approximate. Set out 
your line on the bearing 
given and cut only a small 
line just wide enough for 
you to see from stick to 
slick. Chain as you go 
along. 

When you come to an origi¬ 
nal stone, look for the stone 
and if you are, say, 50 Jinks 
to right or left of it, then 
your line wili.be 25 links 
out in the middle and so on. 
Set out the new line and cut 
it properly. 


Let a cooly await me at the 
0th mile to show the way. 

] don’t want coolies who 
work intermittently. Tell 


Tanah ini ’nak di - potong 
mengikut peta betul. Jika- 
lau ta’ dapat mengikut, 
khabarkan fasal-nya. 

Tanah itu potong m&ngikut 
peta lebeh kurang sahaja. 
Tanah yang bertanam sfc- 
mua mau di-sukat bag! 
tuan-nya itu. Jangan 
rosak tanam-tanaman, rin- 
tiskan sempadan di - luar 
sikit. 

Pelan ini p$lan grant lama. 
Sempadan yang lama itu 
'nak di-ikut juga. 

Anggaran yang tertulis dalam 
pelan ini lebeh kurang sa¬ 
haja. Pakai juga anggaran 
iiu tetapi potong rintis ke- 
chil sahaja. Asal nampak 
dari panchang ka-panchang, 
jadi - lah dahulu. Sambil 
potong sambil ukor. 

Sampai sa - jauh batu lama, 
chari-lah batu-nya. Kalau 
rintis kechil itu salah, sa- 
perti sa-tengah rantai ka- 
kanan atau ka-kiri batu, 
salah di - tengah sempadan 
itu suku rantai-lah ; htrti- 
nya di - bahagi dua. ’Dah, 
kira itu, chachak panchang 
potong rintis b£sar. 

Biar sa-orang nantikan sahaya 
di-batu £nam, tunjokkan 
jalan. 

T’ada sahaya mau pakai 
orang yang ta' rajin datang. 
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Mat he must come regular¬ 
ly. Ali is always sick. 
What is the matter with 
him ? 

If he has fever he should take 
quinine every day, say for 
a month. 

If you want to get on, you 
must study. Come and see 
me after work and I’ll give 
you a lesson or so. 

I don’t want you to blame the 
coolies. You are responsi¬ 
ble for their mistakes. 

Try and find a liana with 
water in it. I’m terribly 
thirsty. Or send Mat for a 
young coconut. Here is 
cash to pay for it. 


Suroh Mat m&ri b£k€rja sa- 
bilang-hari. Ali itu s&lalu 
ia sakit. Apa pula sakit- 
»ya? 

Jikalau demam, patut ia 
makan ubat quinine tiap- 
tiap hari, barang sa-bulan 
lama-nya. 

Kalau ’nak naik pangkat 
mau - lah belajar. Habis 
kerja, mari ka-rumah, boleh 
sahaya tolong ajar sikit. 

Ta’ usah salahkan orang kuli. 
fingkau - lah menanggong 
silap-nya. 

Choba chari akar ambil ayer- 
nya. Haus sangat - lah. 
Boleh juga suroh Mat pergi 
beli nyior muda. Ini duit- 
nya. 


To a Trigonometrical Man dor. 


I want you to go and clear the 
summit of this hill. Here 
are the bearings from two 
trigonometrical stations. 
The hill lies six miles east 
from the town. 

There are one or two other 
hills in the neighbourhood, 
and nearly as high. Be 
careful not to make a mis¬ 
take. 

When you reach what you 
fancy is the hill, climb a 
tree and compare the bear¬ 
ings to the trigonometrical 
stations. If you read a 
greater bearing, you are too 
much to the left; if a lesser, 
to the right 


Mau pergi lebas di-kemun- 
chak bukit ini. Ini-lah ang- 
garan - nya daripada dua 
bairup. Bukit itu di-sa- 
bfclah timor, jauh-nya £nam 
batu dari pekan. 

Ada juga dua tiga bukit lain 
di-situ dekat sa-tinggi bukit 
ini juga. P€reksa baik- 
baik, jangan silap. 

’Dah sampai bukit itu jangka* 
nya, panjat pokok banding* 
kan anggaran dari - pada 
k$dua bairup itu. Kalau 
Ifcbeh anggaran itu, 4 alamat 
gngkau terlangsong ka-kiri; 
kalau kurang, terlangsong 
ka-kanan. 
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Very well. Start improve¬ 
ment fellings, and take care 
that no patches of jungle 
are left unimproved. 

You need not do such felling 
over swamps. 

All useless trees whose crowns 
come within a six foot 
radius from the crowns of 
first-class trees are to be 
felled. 

So too all birtani palms 
within a radius of ten feet. 

Small frees must be cut down 
and big trees ringed. For 
ringing a Malay adze is best. 


The crown of a pi tali ng tree 
is veiy thick. This mahang 
tree is suppressing the lea¬ 
der of that miranti. Why 
haven’t you freed it ? Can’t 
you recognise miranti ? 

Each man must take a leaf 
from every first-class tree 
he frees. 

Inferior species standing un¬ 
der first-class trees need 
not be ringed, however close 
they are. 

Why? 

Because the first-class tree has 

S »t to the light and the 
ferior cannot interfere 
with its growth but protects 
the ground 

On no account clear the un- 


Baik-lah. Tib&ng kayu 16m- 
pong semua, jangan tinggai 
pulau. 

Di-tanah paya ta’ payah-lah. 

Kayu lempong itu ujong 
dahan-nya ’nak birjarak sa- 
depa dengan ujong dahan 
pokok yang baik. Kalau 
kurang, tebang-lah. 

Bagitu juga pelepah bertam, 
tetapi sa-puloh kaki jarak- 
nya. 

Pokok kichil-kichit tibang- 
lah ; pokok besar ■ bisar 
batang - nya gilang sahaja. 
Kalau ’nak gilang, beliong- 
lah baik. 

Daun petaling itu rimbun 
sangat. Puchok merantl 
itu di-timpa daun mahang. 
Kenapa pula ta’ buang ? 
Ta’ kinal meranti ? 

Kutip-lah sa-lai sa-orang daun 
dari • pada tiap - tiap sa- 
batang pokok baik yang di- 
bela-nya. 

Kayu lempong jika di-bawah 
pokok baik, ta’ payah di- 
getang, walau sa-berapa di- 
kat pun. 

Mingapa bagitu ? 

Pokok baik ’dah tinggi, pokok 
lempong ta’ dapat menyikat 
lagi, melainkan menaung- 
kan tanah sahaja. 

Sa-kall-kali jangan minibas 
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dergrowth without good 
reason. 

Cut creepers even on second- 
class trees. Leave only 
rattans alone. Your bill¬ 
hook is blunt. Don’t you 
know how to sharpen it ? 

Look here, is this gutta percha 
or taban puteh ? what is 
the difference between 
them ? 


dengan tiada guna. 

Akar memanjat kerat-lah si- 
mua-nya, walau pun di- 
pokok lempong. Rotan 
biar-lah. Parang ’dah turn- 
pul. Ta’ tabu mengasah- 
kah? 

Hai, ini taban merah-kah, 
taban puteh ? Apa beza* 
nya ? 


Planting. 


Look out for chSngal seed. 
When they are ripe, collect 
and sow them in the nur¬ 
sery. 

Jelutong seeds are very light 
and are all distributed by 
the wind. Miranti has 

winged seed. 

To-morrow you can take up 
these young bitis and plant 
them out. 

Take care to keep a ball of 
earth round their roots and 
wrap them with banana 
leaves. 

These mangrove seedlings 
must be closely planted, not 
more than four feet by four 
apart. 

Pul on two coolies to weed 
the teak plantation. It is 
very dirty. 

Lalang must all be pulled out 
by the roots. 

When you have planted those 
young gutta percha trees. 


PSrhatikan biji chingal ,(p§* 
nak N.S.). ’Dah luroh, 
kutip-lah sfmaikan. 

Biji . j£lutong itu halus 
sa-kali, habis di-terbangkan 
angin. B!rk£pak b£neh 
mfranti itu. 

Esok angkat-Iah anak bitis ini 
ubahkan. 

Baik-baik, jangan tanggal 
tanah dari akar. Punjut 
dengan daun pisang. 

Anak bakau ini tanam kerap- 
kerap. Jarak-nya jangan 
lebeh dari-pada empat kaki 
persegi. 

Suroh dua orang menyangkul 
kebun jati itu ; ’dah semak 
sangaL 

Lalang-nya chabut sa-kali 
dengan akar-nya. 

Sudah tanam anak taban 
merah itu, tudon^ dengan 
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they must be protected with 
bfertam leaves or*the sun 
will kill them. 

In what month does tSmbueu 
fruit ripen ? 

The petaling tree coppices 
freely if felled. The mlr- 
bau has big buttresses. 
Just look at that toalang 
tree, what a huge stem it 
has. 

Plant Rhizophora mucronata 
and Rhizophora conjugata 
alternately. 

The heart wood of the iron 
wood tree is very hard. It 
will notch a bill-nook. 

Is that mfcrbau tree dead ? 
No, its leaves fall once a 
year. 

Have the seeds sown last 
month germinated ? 

That jack-fruit is not yet ripe. 
The flowers have only late¬ 
ly fallen. 


daun bfrtam, Jangan di- 
pukul panas. 

Pada bulan apa timbusu b$r- 
buah ? 

Pokok petaling jika di-tSbang, 
lekas birtunas. Pokok 
merbau bfrbanir bisar. 
Tengok-lah pokok toalang 
itu, bukan kSchil • kSchil 
batang-nya. 

Tanam bakau kurap birsllang 
dfngan bakau minyak. 

TSras pSnaga (l&igapus Pk.) 
bukan main kiraB • nya. 
Jikalau takok, sumbing 
mala parang. 

Mati-kah mfcrbau itu ? Tidak. 
Daun-nya luroh sa-tahun 
sa-kali. 

Biji yang di-s$mai bulan 
dahulu ’dah tumboh-kah ? 

Buah nangka itu k&babal lagi, 
baharu sahaja bfrputek. 


Camping and Exploration. 


Send a Forest-Guard and 
about fojir coolies to-mor¬ 
row to choose a spot for a 
camp. It must be near 
good water, with no mining 
upstream. 


Fell the undergrowth round 
about. Pitch my camp 
facing east. The floor of 
my tent is not satisfactory; 


iroh ‘Puris’ sa-orang de- 
ngan kuli barang empat 
orang pifrgi besok charikan 
tSmpat yang elok ’nak 
pasang khemah. HSndak 
d£kat sungai jfcrneh, yang 
t’ada tanah kalian di-ulu- 
nya. 

T^bas-lah birkililing. Pasang 
khemah sahaya mingadap 
ka-timor. BSrlantai tanah 
ta’ elok ; kupas kulit klrai 
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make mats from bark. 
Make me a palm-sheath 
bucket. Dig a drain round 
the tent. 

Where pray does this Sakai 
track come out ? If you 
don’t know, don’t pretend 
you do. I’m not anxious to 
get lost. 

We have now been about three 
miles going north-west. 
What district is that stretch¬ 
ing out below us ? 

What a lot of mosquitoes 
and sandflies there are 
here ! Light coconut husks 
and smoke them out. 

This is a fine m$rbau forest. 
A reserve should be made 
here. I want to count the 
number and measure the 

S irths on one acre here, 
leasure chest high. 

Be careful that the tape is 
horizontal. Measure the 
diameter of that stem with 
the callipers. 

We will wade now up the bed 
of this stream back to the 
camp. No. The current is 
too strong: we had better 
follow the bank. Look. A 
tiger has Just passed. This 
is real virgin jungle. No 
wood-cutters have worked 
here. 

Cut down that water-bearing 
creeper. I’m very thirsty. 
Prune those twigs; they’re 


buat tikar. Buat-lah timba 
upeh. Buat longkang bfcr- 
kililing khemah. 

Tfembus ka-mana pula lorong 
Sakai ini ? Ta’ tahu, ta’ 
usah b&rchakap. Sahaya 
ta’ mau sSsat. 

’Dah berjalan ada tiga batu 
hala ka-barat laut. Daerah 
mana itu terpampang di- 
bawah sana ? 

Amboi ! nyamok agas tMam- 
pau banyak. Ambil sabut 
bakar rabunkan. 

Hutan ini merbau-nya elok. 
Patut pula di-jadikan hutan 
larangan. ’Nak mfcngira 
banyak-nya pokok mSrbau 
dan mfcngukor lilit - nya 
pada satu acre ini. Ukor 
sa-tinggi dada. 

Jaga jangan serong tali. 
Ukor-lah perepang-nya d£- 
ngan jangka. 

Sfckarang mari m&randok 
mudek kfcmbali ka-t&mp&t 
perhentian. Deras sangat 
ayer-nya, baik mengikut 
tlbing. Choba tengok. To’ 
k€ramat baharu Iplu. Ini- 
lah hutan ISpas sunggoh. 
Ta’ pernah ada orang bb 
kerja kayu. 

Herat akar kait-kait itu. Haus 
sangat-lah. 

Chantas ranting itu. la mb 
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sticking into the top of the nyuchok k&pala khemah. 
tent. 

It isn’t necessary to climb up Ta’ payah mendaki ka-kl- 
to the top of this mountain. munchak gunong. Glnting 
Is there not a pass ? tiada-kah ? 

Many trees have been killed Banyak pokok ’dah mati 
by tailings from Chinese kerana tampan China di¬ 
mines upstream. ulu. 

Forest Offences, Collection of Royalty, 

Upkeep of Boundaries. 


Who is supposed to control 
this section of the boun¬ 
dary ? 

When there is a moon, you 
must come and lie in wait 
for Chinese here. 

The Chinese dodge is to come 
and fell a few trees when 
the Guards have passed on 
rounds and when the 
Guards have gone back 
again to come next day and 
remove them. 

What do you mean by letting 
these carts pass the check¬ 
ing-station before the owner 
has paid royalty or renew¬ 
ed his licence ? You will be 
fined 2 days’ pay. 

-Who arrested this man ? Are 
there other witnesses. 1 
will compound his offence. 

When you go into Court, don’t 
one man say one thing and 
one another. There is no 
need to be frightened. The 
magistrate is not an ogre: 
You won’t be devoured. 


Siapa nama orang mlnjaga 
sempadan sa-belah sini ? 

Masa terang bulan, di-sini 
Ingkau kedua mengintai 
orang China. 

Ini-lah ‘akal China. Sudah 
orang kita lalu, datang-lah 
dia menSbang pokok dua 
tiga batang; orang kita 
’dah pulang, esok-nya balek 
pula dia mengangkat-nya. 

Apa buat lepaskan klreta 
lembu ini pula ? Taukeli- 
nya belum tukar licence 
dan bayar chukai? Kina 
dlnda engkau,dua hari gaji. 

Siapa mlnangkap orang ini ? 
Lain saksi ada • kah ? 
Boleh-lah sahaya slllsaikan 
pula. 

Waktu bichara, jangan sa- 
orang chakap bagini, sa- 
orang bagitu. Tiada fasal 
’nak takut. Tuan majistret 
itu bukan glrgasi. Ta’kan 
di-tllan-nya Ingkau. 
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You have entered the case un¬ 
der the wrong section. You 
get lazier every day. 

Go and enquire where these 
Chinese loafers are getting 
yoke - loads of firewood. 
They may be felling living 
trees. 

Why is this boundary over¬ 
grown ? In the event of 
wood being stolen, you will 
not be able to prove whe¬ 
ther it happened inside or 
outside the reserve, and the 
case is sure to be dismissed. 

That Chinaman is selling 
kempas timber and passing 
it off as mSrbau. Their 
appearance is the same, but 
their weight is different. 

Auction those confiscated 
poles. It is hard to follow 
the boundary here on 
account of the quantity of 
fallen wood. 


Chas itu la’ bStul pula sharat- 
nya. Makin sa-hari, m&kin 
malas. ' 

Choba siasat di-mana China 
Bhngsat ini mengutip kayu 
kandar; takut di-t$bang- 
nya kayu hidup. 

Apa sebab-nya rintis aim* 
padan sfcmak sangat ? Jika 
kayu di-churi, ta’ dapat sah 
di-dalam hutan larangan- 
kah atau di-luar; harus t£r- 
buang bichara itu. 

China itu berjual kayu kem- 
pas di-kata-nya pula kayu 
merbau. Kayu itu rupa- 
nya sama, berat-nya lain. 

Lelong-Iah kayu lantak ram- 
pasan itu. Payah-lah ’nak 
mengikut sempadan ini. 
F ba terlalu banyak. 


At Sea ; in Mangrove Forest. 


Get under way. 

We’ll spend the night at the 
estuary. This is the place 
to anchor. 

This is the monsoon season. 

If there is a storm to-night, 
tell the sailors to lower the 
awnings. 

There are signs of rain. Look 
there is a derelict fishing- 
boat. 

There is a stiff wind. The 
seine fishers cannot sail. 


Bertolak-lah. 

Kita bermalam di-kuala. Ini- 
lah perlabohan. 

Ini musim ribut (gelorah 

E.C.) 

Jika turun ribut tSngah 
malam, suroh kelasi turun- 
kan paldu. * 

Rupa-nya ’nak hujan. Teng- 
ok sampan pgngail hanyut 
sa-buah. 

An gin kenchang. Pirahu 

pukat ta’ dapat bilayar. 
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Heave up the anchor. 

Where is the channel ? There 
is a very strong current. 

You can’t pass. There is a 
sandbank. Hard over* the 
helm. 

Go up to that large trap. 
Well try to get fish. 

Try and get some marine 
worms for bait. I want to 
fish. 

Follow the edge of the shore. 
Perhaps there is a small 
creek we can enter at high 
tide. 

There is. Lower the boat. 

Have you put everything in ? 

Is the tide rising or falling ? 
It is now slack water, sir. 
In a little while, the tide will 
turn. 

I’m sure it must be dead low 
water. 

It is now the season of neap 
tides. 

Where is the mangrove plan¬ 
tation. 

On the left bank of the 
stream. 

Are there many crocodiles 
here ? Yes, a’ fair number 
and they are alarmingly 
fierce. 

Get close in. I want to go 
ashore. 

Row faster. Back water with 
your oars. Use your pad¬ 
dles. Starboard (right) 
by hard paddling. Port 
(left) by back paddling. 

Let the coxswain paddle with 


Bongkar sauh. 

TSntang mana alor ? Haru 
tirlampau d&ras. 

Ta’ dapat laiu (ta* telus Pk.) 
Ada biting. Chikar. 

Rapat ka • jirimal. 'Nab 
minta ikan. 

Charikan pumpun buat urn- 
pan. ’Nak mijnanching 
ikan. 

Choba minyusor pantai. 
Barang kali ada lekok kita 
boleh masok waktu ayer 
pasang. 

Ada. Turunkan sampan. 

’Dah muat pirkakas semua ? 

Pasang-kah atau surut ayer 
sikarang. Ayer tenang, 
tuan. Sa-kejap lag! pasang 
-lah. 

Ayer timpas. gamak-nya. 

Musim ini musim ayer mati 
(kikat). 

Sa-belah mana kibun bakau 
itu ? 

Sa-bilah kanan mudek. 

Buaya banyak dt-stni ? Ba- 
nyak juga. Ganas-nya bu- 
kan main. 

Rapat-lah. ’Nak natk ka- 
darat. 

Dayong-lah kuat sikit. Lais. 
Kayoh-lah. Paut-lah. Ka- 
bir. 


Juni-mudi uit-lah. 
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the kicking stroke of a 
single oar at the bows. 

The stream is very narrow 
and the water shallow. 
You’d better pole. Shove 
her off the bank ; from the 
bows there. 

This creek is so impeded by 
snags, it is hard to ascend 
with a falling tide. 

It one ascends at high water, 
the boat has to be propelled 
by forked poles pushed 
against tree-boughs on the 
bank. 

Go up this small creek to the 
interior. Give a yell on 
arrival. 

How much further must we 
go down-stream ? Another 
five reaches. 

If a falling tide leaves the boat 
stranded, you’ll have to 
push it off. 

Is the water salt or fresh ? 

It is brackish. 

The mud is very deep. I don’t 
want to sink in it. 

What pests the mosquitoes are 
here. 

Look at that Chinaman steal¬ 
ing fishing-stakes. Chase 
him. Cut nim off from the 
village. He’s vanished. 
Where is he ? Yonder. 

To what dangers is planted 
mangrove exposed ? 

Its worst enemies are mon¬ 
keys and crabs. 


Simpit sdngat sungai ini, ayer 
pun chetek. Baik bergalah. 
Tempong (N.S Mai., cha- 
kah Pah., Pk.) di-haluan. 

Sungai ini penoh changgong. 
Payah ’nak mudek, kalau 
ayer surut. 

Mudek ayer besar, kina ber- 
changgah pula. 


Choba mudek anak sungai ini. 
Sampai ka-ulu, bersbrak- 
lah. 

Birapa jauh lagi ’nak hilir ? 
Lagi lima tanjong. 

Ayer surut, sampan tirdam- 
par, ingkau orang kina 
minyorong. 

Masin-kah atau tawar ayer 
Ini ? 

Payau. 

Dalam sangat lumpor ini. 

Takut terbinam. 

Cheh. Chelaka nyamok ini. 

Tengok. China minchuri 
kayu ambai. Hambat-lah. 
Pintas jangan dia sampai 
ka • bagah. ’Dah hilang. 
Mana dia ?< Nun. 

Bakau tanaman apa musoh- 
nya ? 

Yang jahat sa-kali kira ding- 
an kitam. 
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Whose plot of nip&h palm is 
this? 

What is the best species of 
mangrove for firewood ? 

For what is Ceriops bark 
used ? By the Chinese for 
dyeing their nets. 

Bruguiera gymnorhiza is the 
biggest tree in the man¬ 
grove forest. Why have 
the Chinese not used this 
big one, I wonder ? I ex- 
ect, because the wood is 
ard and difficult to split. 

Give me a forked stick. How 
slippery the logs are ? 

Is there much nibong forest 
in the middle of this island ? 

There is such a lot of fern 
here, you must mark at 
least fifteen standards per 
acre. This fern always 
grows quickly in a clearing. 

HUNTING 

What is the news, Dato ? 

The news is good, Tuan. 

Have you been able to obtain 
me the services of a good 
tracker, Dato ? 

Yes, Tuan, I have arranged 
for a good tracker to ac¬ 
company you; he is here 
now-. 

When can I arrange to see 
him ? 

Tuan, I will send for him. 

Is there news of much game 
about here, Dato ? 


Tanah nipah ini siapa punya ? 

Bakau bangsa mana elok 
metabuat kayu api. 

Kulit tengar itu apa guna- 
nya ? Di • pakai orang 
China menyamak pukat. 

Pokok tumu yang besar di- 
dalam hutan bakau. Sebab 
apa pula China ta’ pakai 
tumu besar ini ? fintah- 
lah! Agak-nya sebab kayu- 
nya keras, payah di-Mlah. 

Bagl sahaya kayu berchang- 
gah. Lichin - nya batang 
kayu ini. 

Luas-kah hutan nibong di- 
tengah pulau ini ? 

Piai terlampau jadi di-sini. 
Ibu pokok jangan tidak di- 
tandakan sa - kurang - ku- 
rang-nya lima-belas batang 
satu acre. Di-tempat terang 
naik sangat piai itu. 

BIG GAME. 

Apa khabar, dato*? 

Khabar baik, tuan 

Sudah dato'dapat orang pan- 
dai menapak ? 

Tuan. Ada sekarang pun. 


Bila boleh berjumpa dengan 
dia? 

Nanti sahaya panggil. 
Banyak-kah perburuan di-sini, 
khabar-nya ? 
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Yes, 1 think you ought to have 
good sport. Ah ! here is 
Ahmat the tracker I spoke 
about. He will tell you 
everything. 

You know already Ahmat 
that I am anxious to hunt 
elephant and wild cattle, 
ana the Da to has told me 
that you are a good tracker. 
Where do you think we 
ought to go ? 

If the Tuan can spend a week 
or so looking for them, I 
think we might go up the 
Tembeling River. There 
are many places where 
game can be found close to 
the river. 

I have a boat and six coolies 
with me ; will they be suffi¬ 
cient ? 

Yes, Tuan, six men will be 
enough as long as we keep 
to the river, but will not be 
enough if we have to follow 
game far, and have to sleep 
away from the boat, ih the 
jungle. 

We will see. If I am suc¬ 
cessful working from the 
boat, all will be well; if not 
we shall have to try farther 
afield, and perhaps you can 
arrange to obtain men for 
me ? 

Certainly, Tuan. 1 will help 
you as much as I can. 
will now return to my boat, 
Dato, and if Ahmat can 
arrange in time, at six 


Tuan. IVfudah-mudah&n da- 
pat juga. Ini-lah pawang 
Ahmat tadi. Boleh ia hal- 
kan. 

L4beh maalum.Ahmat, sahaya 
’nak mSnembak gajah sfcla- 
dang. Khabar-nya Ahmat 
pandai menapak. ’Tang 
man a baik mSmburu agak- 
nya ? 

Kalau tuan ’nak menchari sa- 
minggu dua, elok - lah 
mudek sungai TemMling. 
Di-ulu sana banyak t£mpat 
pgrburuan, d£kat jugadeng- 
an tebing. 

Sudah sahaya bawa sampan 
sa-buah, anak sampan-nya 
£nam orang. Chukup-kah? 

Tuan. Kalau birsampan 
sahaja, jadi - lah. Kalan 
pergi jauh-jauh, bermalam 
di-dalam hutan, meninggal- 
kan sampan pula, ta* chu- 
kup enam orang, gamak- 
nya. 

Jikalau ta’ payah mfninggal- 
kan sampan, chukup-lah. 
Jikalau kSna mfcnchari 
jauh-jauh, barang kail dato* 
boleh tolong kirakan orang 
lagi. 

Tuan. Sa • bolfch • boleh - nya 
sahaya tolong juga. 

Minta diri, dato? ’Nak turun 
ka-plrahu. Kalau sempat, 
Ahmat mau siap esjofc pagi- 
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o’clock to-morrow morning 
we will start for Kuala Tem- 
beling. Good-by d Da to. 

Good-bye Tuan. 

How far up the Tembeling 
River have we to go Ahmat? 

1 heard last night, Tuan, that 
three days ago a big solitary 
elephant had visited a vil¬ 
lage about an hour’s poling 
up the Tembeling River ana 
we can inquire when we 
reach it if there is any 
further news of him. 

That is good news. I hope 
he has not gone yet. 

Sometimes, Tuan these soli¬ 
tary tuskers remain quite 
a long time at of near a vil¬ 
lage and then do a great 
deal of damage to the vil¬ 
lagers’ crops, nut more fre¬ 
quently they pay only a 
snort visit and move off 
after a night or two. 

“We are now close to the vil¬ 
lage. Tuan. I will land at 
the jetty there and make 
inquiries. 

Well, what news, Ahmat ? 

Good news, Tuan, the man 
whose clearing the elephant 
entered three nights ago 
tells me that last night the 
elephant visited a garden 
belonging to his father-in- 
law and was there until 
almost daylight this morn¬ 
ing. He had just come 
back from the place where 
the elephant had been and 


pagi. B£lum terbang lalat, 
kita mudek. Tinggal-lah, 
dato? 

Silamat, tuan. 

B&rapa jauh ’nak mudek, 
Ahmat ? 

Baharu malam tadi dapat 
khabar kalmarin ada aa- 
ekor gajah tunggal masok 
kampong, jauh-nya sa-jam 
mudek bergalah. ’Dah tiba, 
boleh bertanyakan hal-nya. 


Elok-lah. Insha’ Allah tiada 
ia bergerak lagi. 

Gajah tunggal itu kadang- 
kadang lama juga di-tung- 
gu - nya kampong, habis 
rosak tanam-tanaman tetapi 
selalu sa-malam dua sahaja 
kemudian berjalan pula. 


'Dah dekat, tuan. Kita rapal 
jambalan situ, sahaya naik 
bSrtanya. 

A pa khabar-nya, Ahmat ? 

Baik juga khabar-nya. -Kata 
orang yang punya kampong 
itu: baharu malam tadi 
gajah itu maaok kSbun 
mtnlua-nya, dini hart ia 
kfltttr. Tadi orang itu 
pulang dari situ, kata-nya 
bukan aikit tanam-tanaman 
rosak. 
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says that it has done a lot 
of damage. 

Very good indeed. We will 
land. How many of the 
men had we better take with 
us ? 

We will leave one man to look 
after the boat. Tuan. The 
rest had better follow us ; 
if we have any luck, we 
shall want them. 

See that all the necessary 
things are brought, my two 
rifles, cartridge bag, and an 
axe, and some provisions. 
Why 1 here is an elephant’s 
track. 


Yes, Tuan, but that is an old 
track, made by the elephant 
when he visited the garden 
the other day; the new 
tracks will be farther on. 
But look carefully. This 
grass has been bruised quite 
recently, the young shoots 
are not withered and the 
mud on the blades of grass 
is stiU liquid. I don’t think 
we shall nave to go far. 

The tracks look very big. 
Do you think he carries a 
good pair of tusks ? 

He is an old elephant Tuan, 
and according to the Malay 
belief he carries a heavy 
pair of tusks. See how deep 
his toe-nails have cut into 
the ground and how distinct 
they are from his pad ; this 


Elok s&ngat. Naik-lsh kita, 
B&rapa orang kita bawa ? 

Sa - orang tunggu sampan ; 
yang lain ikut kita, inah’ 
Allah ada guna-nya. 


Bawa-Iah apa-apa yang patut, 
sinapang dua pnchok, un- 
chang piterum (N.S. Ma!„ 
kirtus Fk ), kapak sa-bilah, 
bekaian sadikit. Wah ! 
Ini dia bfckas (kfsan N.S.) 
gajah. 

Binar juga, tuan, titapi ’dah 
lama sikit, masa ia masok 
kampong kalmarin ; yang 
baharu, jauh lagi. Tatap- 
lah. Rumput ini baharu 
di-pijak, puchok daun be- 
lum layu, lumpor ISkat di- 
rumput basah lagi. Ttntu, 
ta’ jauh gajah itu. 


Btsar sangat tapak • nya. 
Agak-nya bisar juga ga. 
ding-nya ? 

Gajah 'dah tua, tuan. Pin- 
dapatan orang Milayu, bi- 
aar gading-nya. Kuku-nya 
tirbinam, tapak-nya tim- 
bul: itu-lah tanda gading- 
nya bitar. 
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shows that his tusks are 
heavy. 

Do you know the jungle about 
here ? If we go far, it will 
be hard to find the way 
back. Had we better take a 
man from the village ? 

I know the locality well, Tuan, 
but even if 1 did not, we 
could always find our way 
home by following our 
back tracks. 

We have now been tracking 
this elephant well over two 
hours ; he does not seem to 
have stopped at all; I am 
afraid he has gone far. 

Not so, Tuan, although he has 
not stopped he has been 
walking very slowly ; he is 
satiated with his feed last 
night and will almost cer¬ 
tainly rest presently and 
then we shall come up to 
him. 

Well these droppings certainly 
look very fresh, in fact they 
are still warm , we must be 
close to him now. 

We had better go on alone, 
Tuan, and leave the men 
here. 1 will carry one of 
the rifles, if you will take 
the other. 

Tell these men to remain 
here ; they must not follow 
us until we call them or 
they hear a shot, when they 
can come along quietly. 

Very good, Tuan We will go 
on. 


Ahm&t biasa di-hutan ini ? 
Kalau b&rjalan jauh, payah 
kembali. Barang kali baik 
bawa orang sini b&rsama. 

Biasa, tuan. Jika sesat pun, 
boleh mSnurut tapak kita 
balek. 


Dua jam ISbeh kita m€ngikut, 
tiada juga gajah itu bfr- 
h$nti. Agak-nya ’dah jauh. 


Sunggoh ta’ bSrhlnli, ia bfcr- 
jalan perlahan • perlahan, 
’dah kenyang makan 
malam tadi; lama-lama ia 
berhenti juga, boleh kita 
dapat. 


Tahi-nya ini baharu, hanget 
lagi. Tentu ’dah dSkat. 


Kita dahulu, tuan ; biar ting- 
gal orang di-sini. Sahaya 
bawa senapang sa-puchok, 
tuan sa-puchok. 

Suroh dia orang nanti di-sini. 
Ta’ usah mengikut lagi. 
Kalau sinapang mfelStup 
atau kita panggll, boleh ia 
datang sa-sfenyap-stayap. 

Baik-lah, tuan. Kita dahulu. 
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What are elephants’ habits ? 
Is it necessary to be very 
cautious when we are 
getting close to him ? 

No, Tuan, an elephant cannot 
see or hear well, but he can 
smell very well and we 
must be careful to get to 
leeward of him. If you 
will strike a match to see 
which way the wind is, it 
will help us when we get 
close to the elephant. Ah ! 
What was that ? Listen, 
Tuan. 

Yes, I hear a noise like a 
branch breaking. 

That is the elephant, Tuan. 
We will make a detour to 
leeward ; the wind is blow¬ 
ing from us towards the 
sound. 

What is the noise like a slap V 

That is the noise made by the 
elephant flapping his ears : 
evidently he is feeding and 
will be easy to approach, 
but try the wino again, 
Tuan. 

The wind is perfect blowing 
directly in my face. 

Do you see that branch 
waving about ? The ele- 

{ ihant is under that tree. A 
ittle closer and we shall be 
able to see him. There he 
is. Do you see that grey 
mass ahead of us ? That is 
the elephant. 

I can make out nothing at all 
except what looks like a 


Macham mans hal gajah ? 
Merapat, mau deng&n 8e- 
nyap-kah ? 

t 

Ta’ payah, tuan. Mata-nya 
ta’ tajam, telinga-nya pekak 
sadikit, tetapi menghidu 
pandai sangat. Jangan sa- 
kail kita di-atas angin-nya. 
Bila kita dekat, choba tuan 
gorek api, hala ka-mana 
angin. Apa itu ? Dingar. 


Dahan sekah, bunyi-nya.. 

Gajah-lah itu. Kita di-atas 
angin-nya pula. Mari kita 
pintas ka-hadapan-nya. 


Apa bunyi berlepak itu ? 

Tflinga - nya mengibas ; la 
tengah makan ; mudah kita 
merapat. Tengok hala 
angin lagi. 


’Dah elok. Angin ka-muka 
kita. 

Nampak-kah dahan itu b4r- 
hingut-hinggut ? Gajah di- 
bawah pokok itu-lah. Di- 
kat Bikit, dapat kita nam> 
pak. Nun dia, yang kHabn 
itu. 


Tampak bayang sahaja. Ma¬ 
cham mans ’nak tembak. 
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shadow; 1 cannot shoot at 
that. 

Move behind that tree, Tuan; 

C will be able to make 
out from there I think. 
Ah! I can see his tusks 
Tuan, also his head, and 
now I can see that he is in 
splendid position for a shot. 
Snoot 1 Tuan, shoot I 
I cannot see properly ; there 
is no good in shooting into 
the jungle; wait a bit. Ah ! 
now I can make him out; 
there is his ear, there the 
top of his head ; yes, I can 
see his whole head now. 
Quick. He has put his trunk 
up ; he has got our wind; 
he will be off in a moment. 
Shoot for his earhole. 

Take care. I shoot. 

He has fallen; his legs are 
moving a little; he is not 
dead. Another shot, Tuan. 
He seems quite still now. 
Wait a bit Ahmat; don’t 
rush in too soon. 

He must be dead now; we 
can approach. 

Well go carefully. 

Why! what a fine pair of 
tusks ! Tuan, you are very 
lucky; they are quite three 
cubits out of hisnead. 

Good luck indeed, thanks to 
you Ahmat; you had better 
call up the men. 


Btrktlit ka-balek pokok anu, 
tuan. Di • situ tampak. 
Tengok-lah gading-nya, k£- 
pala-nya. Sikarang senang 
tuan minembak. Tembak 
lah, tuan, tembak. 


Bilum tirang lagi, sia-sia mi- 
nembak ka-rimba. Nanti- 
lah dahulu. Ha! itu te- 
linga-nya, nun tSngkorak- 
nya, tampak-lah kepala-nya 
bilaka. 

Chipat • lah. Ia ’dah ming- 
angkat bilalai minghidu 
bau kita, sa-kejap lagi lari- 
lah. Tembak lubang te- 
linga-nya. 

Jaga. Sahaya mau tembak. 

’Dah tumbang, tuan ; kaki-nya 
birgirak sikit; bilum mati. 
Sa-das lagi. 

Sikarang ta’ btrgirak. Nanti 
dahulu; jangan terkam 
likas sangat. 

’Dah mati, tuan. Boleh kita 
dekat. 

Ansor-ansor-Iah. 

Wah 1 molek gading-nya, sa- 
kurang-kurang tiga hasta 
yang nampak. Untong sa¬ 
ngat, tuan. 

Untong benar, kirana pandas 
Ahmat juga. Balk panggil 

oran? lrfUtn-.. 
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Is he dead, Tuan ? 

Yes, and sprawling. 

Wah ! The Tuan is very 
clever; only two shots and 
this huge elephant is dead ; 
it would have taken a Malay 
at least ten shots to kill him, 
if not more. 

Well we must get to work if 
we want to get the tusks 
out and the feet off in lime 
for us to reach the boat be¬ 
fore night-fall. How far 
are we from the river, 
Ahmat ? We must have 
come seven or eight miles 
at the least. 

Yes, but we have been going 
round in a half circle, ana 
taking the direct cut we are 
quite dose to the river. 
That jungle path we crossed 
just now will bring us back 
to the boat in half an hour. 

That is luck for us. Remove 
the skin from the knee and 
cut through the joint and 
then the foot will come off 
easily. 

1 will cut the skull where 
necessary to get the tusks 
out; if it is not cut properly 
the tusks will be ruined. 

Can you carry all the tro¬ 
phies ? 

Yes, if the Tuan will take the 
rifles. 

Well come along then; we 
will make tracks for the 

IV, „ n a 


’Dah mati, tuan ? 

Tgrguling ’dah. 

Wah ! pandai - nya tnan ? 
Bua das, ’dah tumbang: 
kalau orang Melayu, sa- 
puloh, ta’ mampus. 


S&g&ra-lah kita ambil gading, 
potong kaki-nya, takut sun- 
tok malam. Berapa jauh 
ka-sungai, Ahmat ? Jang- 
ka-nya kita ’dah bgrjalaii 
tujoh ddapan batu. 


Tuan, tetapi jalan kita bfr- 
lengkok; ggkarang kita 
mengerat, tiada jauh. 
MSngikut denai tadi, sa- 
tSngah jam sahaja ka- 
tibing. 

Mujor-lah kita. Herat sSndl 
iutut-nya, buang kulit da- 
hulu, k&mudian senang 

tanggal kaki-nya. 

• 

Nanti sahaya belah tulang, 
ambil gading - nya. Ta’ 
bSlah bJtul, jahanam-lah. 

Boleh-kah pikul kaki gading 
slmua ? 

Beleh. Tuan tolpng bawa 
sSnapang. 

Moh ! kita balek ka-perahu. 
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I am anxious to get a seladang. 
Do you know of any likely 
place near here, Ahmat ? 

Yes, Tuan, there is a very 
good salt lick about three 
miles up this small stream ; 
if we go up there to-morrow 
morning at day-break we 
may pick up fresh tracks at 
the lick. 

Do s&adang often visit this 
lick? 

Yes, Tuan, near the lick are 
many old Sakai clearings. 
S&Iadang are very fond of 
grass and they go frequent¬ 
ly there to feed. If we can¬ 
not find tracks in the lick, 
we shall in the clearings. 

Very well. To-morrow morn¬ 
ing we will start at dawn 
with the men as before. 

Can we take the boat up the 
river ? 

We will not follow the river, 
Tuan. We had better fol¬ 
low the game track which 
runs along the river bank, 
and go right to the lick. - 

Have the men made up a 
parcel of rice to take with 
them, in case they get noth¬ 
ing to eat in the jungle ? 

Yes. 

Are we getting, near the lick, 
Ahmat ? 

We are dose there now, 
Tuan : the men must wait 
behind. Will you take this 
rifle? . 


Berhajat sahaya 'nak menem- 
bak seladang. Ada-kah 
tempat ia berulang di-sini ? 

Ada juga sira (Pk.. taram 
Pah. jenut Pah., sesapan) 
tiga batu mudek anak su- 
ngai ini. Pagi-pagi mudek 
barang kali dapat kita b£r- 
jumpa bekas (kesan N.S.) 
baharu di-situ. 

Selalu ia ka-sana ? 

Tuan. Dgkat sira banyak 
repoh (ladang tinggal) Sa¬ 
kai, suka sangat seladang 
makan di-situ, selalu ia 
bgrulang. Ta’ jumpa bgkas 
di-sira, tSntu jumpa di- 
ladang. 

Baik-lah. Cherah siang kita 
mudek membawa orang 
kalmarin juga. 

Boleh-kah bersampan, agak- 
nya ? 

Baik ikut darat, tuan. Meng- 
ikut denai di • teblng, 
menuju langsong ka-sira. 


Ada-kah dia orang mSmbawa 
bekal nasi ? Takut lapar 
di-dalam rimba. 

Tuan. 

Jauh lagi sira itu ? 

Sudah • lah dekat sSkarang. 
Baik orang kita mSnanti di- 
bSlakang. Tuan bawa slna- 
pang Ini. 
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This game track is very broad, 
and seems covered with old 
tracks. 

Yes, Tuan, near a salt lick the 
game tracks are used so 
much that they become 
confusing, but there are no 
new tracks here this morn¬ 
ing. 

1 suppose there are many 
game tracks converging on 
the lick. 

Yes, seven or eight well de¬ 
fined game tracks ; on the 
river bank to our left is a 
much used track which 
crones the river and a deep 
gully cut in the river bank 
by the passing of game. 

What is that clear place we 
can see in the jungle ahead 
of us ? Is it an old Sakai 
clearing ? 

No, Tuan, that is the salt lick ; 
we must go very quietly 
now. There may be a beast 
in the lick itself. 

There appears to be nothing 
there. 

We will cast around and 
look for tracks. See, here 
is a quite fresh track 
of a solitary sSladang; he 
was probably here at dawn, 
and will certainly be lying 
up near one of the clear¬ 
ings ; the tracks are heading 
in that direction. 

What do you propose to do, 
Ahmat ? Follow them up 
to the clearings ? 


Lebar sangat d£nai ini lagl 
p&noh dengan b£kas lama. 

Maalum-lah, tuan, dfkat aira 
berkeliru sahaja bSkas, t£- 
tapi pagi ini tiada tapak 
baharu. 


Gamak-nya bukan aadikit 
dfcnai m£ngala ka-sira ini. 

Ada tujoh delapan d$nai tuan 
yang tentu. Sa-belah kiri 
kita ada chCnderong-nya ka- 
sab§rang sungai. 


Apa yang chJrah di-d^pan 
itu ? Ripoh Sakai-kah ? 


Bukan: itu-lah sira, tuan. 
P£rlahan-p£riahan. Barang- 
kali ada binatang. 

Nampak-nya apa pun ta’da. 

Mari kita tatap bSkas. Di-sini 
ada btikas baharu, tuan. 
SSladang tunggal rupa-nya, 
pagi tadi ia di-sini, sSkarang 
tSntu bSrguling di-ladang, 
bSkas-nya mSngala ka-situ. 


Kemudian ? Kita ikut • kah 
ka-ladang 7 



100 


Colloquial Malay. 


We had better follow this 
track, Tuan; it • is very 
fresh, and we must find 
the ailadang close hare. 
It is an old beast, Tuan; 
see the rounded hoof marks, 
almost like those of a big 
male buffalo. 

How about the men behind ? 

We had better wait for them ; 
I will tell them what to do. 
We cannot follow a site- 
dang like we followed the 
elephant. We must be 
much more careful. A s6- 
ladang can see, hear, and 
smell almost equally well, 
so there must be no chance 
of the men being close to us 
when we are stalking him. 

Now the men know what to 
do we can go ahead. 

Be very careful not to tread 
on any dead sticks; the 
noise will alarm a seladang. 

Is that the clearing in front, 
that clear place through the 
trees ? 

Yes. The ailadang may be 
lying down in the long 
grass. Go very quietly, 
Tuan. 

He does not appear to be here. 

No, but he has fed extensive- 
ly; these leaves have just 
been bitten off, the sap is 
oozing even still out of the 
ends. I expect he is in that 
patch of secondary jungle 
we can see ahead of us. It 


Elok-lah, tuan. Bekas-nya 
baharu binar; harus kite 
birjumpa. Siladang tua; 
tapak-nya bulat macham 
tapak kirbau janten. 


Macham mana orang kite di- 
bilakang ? 

Baik kita nanti, sahaya bfri 
petua. Seladang bukan ma¬ 
cham gajah. Mau. jimat- 
jimat benar. Mata * nya 
tajam, telinga-nya halus, 
minghidu pun panda! juga. 
Sibab itu, orang kite ’nak 
jauh. 


’Dah beri pitua, moh-lah kita. 

Ranting kayu mati jangan di- 
pi jak. Siladang teperanjat 
menSngar bunyi-nya. 

Itu-kah rfipoh, yang cherah 
nun ? 

Tuan. Agak-nya siladang 
baring dalam lalang. PJr- 
lahan-perlahan-lah. 

Rupa-nya t’ada. 

’Dah kfnyang, tuan. Daun 
ini baharu di-runas, mlleleh 
lagi gitah - nya. Gamak- 
nya sHadang di-dalam bi- 
lukar dipan. Payah sangat 
kite ’nak mingikut-nya. 
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will be very difficult to ap¬ 
proach him. 

Why ? 

He will be quite still and we 
shall be moving in the 
clearing. He can therefore 
see us long before we 
can see him. I think we 

had better wait and listen. 
We may be able to hear 
him if he is in that patch, 
and then it will be easier 
to stalk him when we know 
where he is. 

Let us creep up behind yon 
anthill. 

What is that noise like heavy 
breathing ? 

That is the seladang He is 
lying down ; we cannot pos¬ 
sibly sec him in that thick 
stuff. He has got into that 
patch on purpose ; an old 
8$iad&ng is very cunning. 
Ah! did you hear that, Tuan, 
that tap ! tap ! He has 
arisen from hi6 sleeping 
place. Ah ! he is off ; he 
must have got our wind ; 
quick, Tuan. We will fol¬ 
low at once and may see 
him as he passes through 
the clearing. 

1 caught a glimpse of him as 
he rushed away. What a 
noise he made ! He must 
have gone for good. 

Not so, Tuan : he will certainly 
stop and have a look back. 

What is that at the far end of 
the clearing ? Yes, it is he, 


K£napa ? 

Ia ’dah berhenti; kita berjalan 
dalam repoh, dapat-lah hi 
nampak kita dahulu. B&ik 
kita nanti dahulu dSngarkan 
bunyi-nya. Kalau ia di- 
dalam belukar itu, terd£- 
ngar-lah. *Dah tahu tern- 
pat-nya, senang kita m£- 
ngintai. 


Mari kita berk&lit ka-busut itu. 

Apa bunyi m£nyawa itu ? 

Itu dia. Ia berbaring. Ta’ 
dapat kita nampak dalam 
semak. Sengaja * lah dia 
cherdek sangat. Tuan de- 
ngar kelup-ketap itu. la 
bangkit lari. Tfcntu ’dah 
dapat bau kita. Lfckas-lah, 
tuan ; kita k£jar : kalau dia 
lalu t&mpat terang, barang 
kali kita boleh nampak. 


Tampak sa • kfclibat sahaja. 
BfcrgSmuroh bunyi lari*ny&. 
’Dahl£sap.* 

Tidak, tuan : tentu ia berhint! 

menoleh ka-bllakang. 

Nun ! apa nama-ny# di-ujong 
rfcpoh ? Itu dia. Tampak 
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but I bail see only a small 
part of his head • 

Fire for his throat, Tuan. He 
will be off in a moment— 
Bang—He is down; I can* 
not see him, he is lost in the 
grass. On to the anthill, 
Tuan; you can see him 
from the top. 

Yes, I can see him; he is quite 
still. 

Go carefully, Tuan. He may 
only be stunned. 

No, he is quite dead ; he has 
ot only a moderate pair of 
08 . 

He is an old beast, I'uan, and 
his horns have many cor* 
rogations and are much 
worn away. Yes, he is 
quite dead, and we shall 
not be able to eat tbfe meat. 

Why not ? 

1 cannot cut his throat now 
that he is dead, and the meat 
is unfit therefore for a 
Muhammadan to eat. Had 
he still been a little bit alive 
I could have cut his throat 
and then his flesh would 
have been all right for us to 
eat. 

That's a pity. All the meat 
will be wasted. 

No. Tuan, there are Sakais 
near here, they will eat 
anything. They will have 
heard the shot and will all 
arrive presently. 

I want to take the skin of the 
head and the two fore feet. 


kipala sadikit 

Tembak rambang leher-nya. 
Sa-kijap lagi ia lari.—Dum! 
Tirjirimbap dalam lalang. 
Naik busut ini boleh nam- 
pak. 


Nampak-lah. Ta’ birgirak 
lagi. 

Ingat, tuan. Barang kali 
pengsan sahaja. 

Tidak, 'dab matt. Tandok* 
nya sidang sahaja. 

’Oah tua, tuan, tandok-nya 
girat banyak lagi pun haus. 
'Dab math 'Ta rfski kita 
orang Milayu. 


Einapa ? 

Ta’ boleh di-simbileh, d aging- 
nya haram Kalau ada lagi 
nyawa-nya sikit, dapat di* 
simbiteh, daging-nya halal. 


Sayang-nya, daging tSrbuang. 

Tidak, tuan. Ada Sakai sini: 
sa-barang dia gasak. Mi* 
ningar litup sinapang, si- 
mua nanti tiba. 

'Nak siliat kulit kipala-nya 
dan tangan-nya. 
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Cut the head off and I will 
remove the skin round the 
horns myself. 

Here are some Sakais, Tuan ; 
they will help to carry the 
head down to the boat, and 
will return afterwards for 
the meat. 

Come along then to the boat. 


Sudah kirat kipala-nya, 
sahaya sindiri boleh sSliat 
kulit di-pangkal tandok. 

Ini ada orang bukit. Boleh 
ii tolong bawa kSpala ini 
ka-sampan. Bilakahg ia 
balek mSngambil daging. 

Moh-lah ! kita turun ka-sam¬ 
pan. 


PLANTING. 


I want a man to fell these 
three hundred acres of jun¬ 
gle. 

Do you prefer contract work 
or daily wages ? I will give 
you a contract for 100 acres 
to begin with. If you do 
that to my satisfaction, I’ll 
give you another hundred. 

If 1 give you a contract, you 
must agree not only to fell 
the big timber but also to 
clear the under - growth. 
Besides, we must fix a date 
by which the work must be 
finished. 

I know the Malay trick. Get 
advances and then complain 
you have headache or your 
child is sick and you want 
an extension of time. 

Well, if you’ll take $10 an 
acre and finish the work 
in three months, I can give 
you the job. But that sum 
will include burning the 
bushwood and clearing up 
—the whole process, if 
you are dissatisfied, the 


Mau orang tibang hutan ini, 
luas-nya tiga ratus acre. 

Suka borong-kah, suka 
bergaji ? Boleh sahaya 
borongkan sa-ratus acre 
dahulu. Jikalau kfrja balk, 
sahaya bag! sa-ratus acre 
lagi. 

Kalau borong, mau janjl 
tibas, jangan tebang sahaja. 
Lagi pun ktfrja itu mau 
tintu tempoh-nya. 


Bukan sahaya ta’ tahu'akal 
Milayu. Ambil bilanja, 
kimudian gadoh, “ pining 
kipala, tuan, anak sakit, 
minta tempoh lagi, tuan.” 

Baik-lah. Suka sa-puloh ring¬ 
git satu acre, janji habTs 
dalam tempoh tiga bulan, 
boleh-lah sahaya bagi kirja 
ini. Titapi mau bakar riba 
juga sirta pirun sa-kali- 
—pulang abu-lah. Kalau 
tidak, ta’ achi. 
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bargain is off. 

I can lend you axes. How 
many do you think you’ll 
want. You must return 
them all to me, when "the 
work is over or I shall 
deduct their value. 

Fell close to the ground. 
Don’t leave tall stumps all 
over the place. It is decay¬ 
ing wood brings white-ants. 
Don’t let any tree-trunks 
fall on the lines. 

I’ll show you the boundaries 
of the estate to-morrow 
mprning. Bring two men 
with knives to cut us a path. 

When you burn, start the fire 
alongside the road, so that 
it may spread from the flat 
up to the high ground. 

We have got to wait for dry 
weather. One cannot get a 
clean bum in the rains. 

Collect about 50 men. I will 
supply oil and coconut fibre. 


Which way is the wind? 
Well, we will bum in the 
opposite direction. Spread 
all the coolies out ana have 
the torches ready. We will 
consult the pawang and 
when I give the signal all 
light up simultaneously. 

Let the coolies keep in a 
straight line and you re¬ 
main in the middle of the 
line and give instructions. 

Hullo, there goes a huge tree. 


Boleh pinjam kapak. BSrapa 
bilah chukup, agak-nya ? 
Habis kSrja, mau pulang- 
kan: kalau tidak, kena 
tolak harga-nya. 

Potong rapat-rapat. Jangan 
tinggal tunggul yang tinggi 
merata-rata ladang. Kayu 
reput mendatangkan anai- 
anai. Bangsal jangan bSri 
di-timpa batang kayu. 

Esok pagi sahaya tunjokkan 
sempadan ladang ini. Mau 
dua orang membawa pa¬ 
rang merentis. 

Waktu membakar, pasang api 
menyisir (cf. sisi edge) 
jalan besar, biar melarat 
dari pamah naik ka-bukit. 

Kena nanti kemarau. Kalau 
musim hujan, ladang ta’ 
berseh. 

Kumpulkan barang lima- 
puloh orang. Sahaya bfc- 
kalkan minyak gas dan 
sabut. 

Hala ka-mana angin ? Kita 
bakar mengadap angin itu. 
Atorkan orang sSmua, slap- 
kan suloh. Nanti sahaya 
tanya ’to’ pawang; bila 
sahaya bagi isharat, chu- 
choh-lah api sama-sama sa- 
kali. 

Orang itu sSmua birbaris 
bStuI, mandor di-tingah- 
tgngah m£n jaga dia. 

Wah ! tengok-lah pokok Wsar 
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What’s that ? A deer run¬ 
ning into the big forest. 
Was it a sambur deer or a 
muntjac ? All animals will 
make themselves scarce. 

My eyes are smarting from 
the smoke; my coat is 
covered with moss and my 
trousers have been torn on 
a thorn. It’s no joke, this 
job. 

That was not a good burn; 
put all, your coolies on to 
clean up and burn the re¬ 
maining timber. 

I want to let a contract now 
for the lining and holing. 
Can you suggest a good man 
for this work ? 

Haji so and so has done a lot 
of this kind of work and has 
ood letters of recommen- 
ation. 

Tell him to see me. 

1 want you to line this 22' by 
16y 2 '; that will be 3 by 4 
to the square chain. As 
there are ten square chains 
to the acre I can easily cal¬ 
culate the area of a field 
without survey if it is plant¬ 
ed like that. 


The line must run due north 
and south and east and 
west. 


tumb&ng. Apa itu ? Rust 
lari masok rimba. Rusa- 
kah kijang ? Linyap-lah 
binatang simua. 

Pideh rasa-nya mata kina 
asap; bCrlumut baju; 
seluar pun koyak kina duri. 
Bukan main pula kerja ini. 


Bakar ini tiada birapa elok. 
Kumpulkan orang suroh 
pirun. 

Mau borongkan kerja .mi- 
manchang dengan minggali 
Hang pokok sa-kali ? Ada- 
kah orang yang pandai ? 

Haji anu biasa, tuan, lagi pun 
surat-nya baik. 


Pesankan dia birjumpa deng¬ 
an sahaya. 

Panchang itu jarak-nya dua- 
puloh dua kaki mimbujor, 
tingah tujoh-bilas kaki mi- 
Hntang; ia-itu dalam tiap- 
tiap satu rantai pirsigi ada 
tiga panchang mimbujor 
dan impat panchang milin- 
tang. Tanam macham itu, 
ta’ payah minyukat luas* 
nya ladang. Sibab apa ? 
Sa-puloh kgli satu rantai 
pirsigi itu minjadt satu 
acre. 

Baris panchang itu ’nak bitul, 
dari utara ka-silatan, dari 
timor ka-barat. 
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People are under the impres¬ 
sion that one gets more 
trees to the acre on hills 
than on the flat but remem¬ 
ber that trees grow vertical¬ 
ly and not at an angle to the 

S ound and you will see 
at the number is the same. 

The holes must be IS inches 
deep and 1 foot square. I 
am going to plant 00 acres 
with stumps : the other 50 
will be planted with seeds 
in baskets, 2 seeds in each 
basket. 

The seeds must be germinated 
before planting so as to be 
sure that the roots are 
placed downwards. 

I am selling 5000 of these 
stumps ; pull out and count 
them in bundles of 500. 

That field is looking rather 
dirty ; you must clean weed 
better than that or I will cut 
your money. 

1 am going to weed here once 
in three.weeks; the trees 
are quite large aid the 
growth of weeds is slow. 

1 want you to get together 
thirty experienced tappers; 
don't take on any who have 
not had a lot of experience. 
Start this tree as an ex¬ 
ample. 1 will hold you 
entirely responsible if the 
trees are in any way 


Sangka orang satu acre tanah 
bukit boleh muat libeh 
banyak pokok dari-pada 
satu acre tanaJi pamah. 
Choba fikir, pokok itu tum- 
boh-nya bitul bukan chon- 
dong, harus-Iah sama ba¬ 
nyak, walau di-bukit atau 
pun di-pamah. 

Liang pokok itu satu kaki 
pirsigi, dalam-nya tengah 
dua kaki. Dalam lima- 
puloh acre mau di-tanam 
anak gitah yang bisar. 
Dalam lima-puloh acre lagi 
mau di-tanam bineh b£r- 
bakul, satu bakul dua biji. 

Jangan di-ambil bench yang 
bilum menchadong, takut 
tanam terbalek. 

Anak getah ini 'nak di-jual 
lima ribu batang; chabut, 
kumpulkan lima-ratus sa- 
ikat, kirakan. 

Ladang itu ta’ berapa berseh. 
'Nak rajin bSnar mem- 
buang rumput; kalau tidak, 
nanti kena potong gaji. 

Di-sini mau buang rumput 
tiga minggu sa-kali sahaja; 
pokok ’dah bisar, rumput 
pun lambat tumboh. 

Mau chari tiga-puloh orang 
yang pandai minoris gltah. 
Jangan ambit orang yang 
kurang paham. Choba 
toris pokok ini dahulu min- 
jadi chontoh. Jikalau 
pokok kina chachat apa- 
apa, aahaya tahu atas man- 
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damaged by tapping. 

I want you, Ali, to tap the 300 
rubber trees across the 
stream there. Do it care¬ 
fully and don’t spoil the 
cambium. Make one ver¬ 
tical incision and two on the 
right hand side of it. Fix 
the spout at the bottom of 
the vertical incision. In hot 
weather, the latex won’t 
run. 

Vour tin (or glass) cups must 
always be clean. When 
your work is done, remove 
the cups and place them 
Upside down on a stick. 

Don’t let the latex coagulate 
in your bucket. Bring it 
back soon and pour it into 
the large jar standing ready 
here. 

The coolies who pick up the 
scrap rubber will be paid 
according to weight, 
have noticed that you are 
getting only fifteen cuts to 
the inch. A first-class tap¬ 
per can get as many as 
forty. However if you get 
twenty, I shall be satisfied. 


We are short of the estimate. 
I want you to arrange to 
have all coolies work a 
double shift for the next 
three days. 

Bring to my notice any cooly 
who shows exceptional abi- 


dor sa-orang sahaja 

Ali mau tyris tiga ratus batang 
getah sa-bSrang sana su- 
ngai. Jimat-jimat kulit-nya. 
Jfangan pula kena isi. Satu 
toris betul jalan getah itu 
turun, dua daun sa-belah 
kanan-nya. Pachak sudu 
di-kaki jalan getah turun 
itu. Musim kemarau, susu- 
nya kurang. 

Chalong (if glass chawan) 
’nak bSrseh selalu. Habis 
k£rja, ambil balekkan ka* 
atas panchang. 

Gftah itu jangan beri bfcku 
dalam limba ; lekas bawa 
pulang tuangkan ka-dalam 
tong yang sedia ini. 

Orang yang mengutip g£tah 
champor itu nanti di-bayar 
harga sa-kian sa-kati. 

Nampak-nya. satu inchi kulit 
Sngkau dapat menoris lima 
bfclas kali sahaja; orang 
yang pandai benar dapat 
menoris Smpat-puloh kali, 
tStapi asal engkau dapat 
mgnoris dua-puloh kali 
sahaja, jadi-lah. 

Sampai sSkarang gfctah yang 
di-dapat kurang daripada 
yang di-kira. Mail pesan 
kuli sfcmua bekerja sa-kali 
ganda lebeh pada tiga hari 
ini. 

Beri tahu sahaya siapa-siapa 
yang lebeh pandai'dan yang 
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lity and eagerness to get on. 
1 help those , who are 
anxious to help themselves. 

1 wish to cut a drain down 
the middle of that swamp 
and side drains with cross 
drains going into the main 
one at intervals of 4 chains 
roughly. 

1 want small drains cut 
around that steep hill to 
stop the spread of water. 
I will explain to you just 
how I want them, and you 
can set them out with sticks. 

Tap all the trees on this field. 
I am going to thin it out in 
a few weeks. 

If you find a tree having any¬ 
thing wrong with it, inform 
me the same day. 

Trees attacked by white ants 
must be treated wih chemi¬ 
cals. 

Trees attacked by fungus at 
the roots must have a 
trench cut round them, a 
foot deep and a foot wide. 

Trees suffering from pink 
disease must have the 
branches affected lopped off 
and burnt. -Otherwise the 
disease will spread to other 
trees. 

Dead trees must be replaced 
by refills. 


I6beh rajin. B&r&ng gi&p 
menolong diri-nya, dia-la> 
sahaya tolong. 

’Nak menggali parit di-dahur 
paya itu, satu di~t$ngah, du 
di-tepi. Tiap-tiap £mpa 
rantai jarak-nya, gali satv 
anak parit mSngerat ka 
parit besar. 

’Nak menggali parit k&chi 
melering bukit churam itu 
supaya jangan ayer hujar 
turun mSrata Nanti sa, 
haya tfcrangkan atoran-nya 
boleh engkau memanchang 
d&hulu. 

Toris sakalian pokok di-dalam 
bohagian ini. Lagi sikit 
minggu, 'nak di-t$bang 
mana-mana yang k£rap. 

Kalau berjumpa pokok ad* 
chachat apa-apa, hari itu 
juga khabarkan. 

Jikalau pokok di-makan anai- 
anai, mau ubatkan. 

Jikalau ada chendawan mfi- 
rosakkan akar-nya, mau 
galikan parit sa-k£Uling 
pokok itu, sa-kaki dalam 
dan sa-kaki lebar-nya. 

Jikalau ada dahan merah 
muda kulit-nya, panchong* 
kan bakar sa-kali : kalau 
tidak, nanti m$]arat ka- 
pokok Iain. 

Mana-mana anak g&tah yang 
mati boleh sulamkan d i* 

ncran lain. 
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This tree is spoilt. It will 
soon be killed by white- 
ants. Who slashed it ? 

1 don’t know. I fancy some¬ 
one must have a grudge 
against me. 

The leading shoot of that 
young rubber tree is dead. 
Cut if off 4 feet from the 
ground so that it can sprout 
again. 

This tapping knife must be 
sharpened carefully 

Don’t leave your tools such 
as changkols baskets and 
buckets out at night, for 
fear of theft. 

Every evening you should 
sweep up the rubbish under 
your houses ; the Govern¬ 
ment doctor will make 
trouble over dirty grounds. 

Early in the morning the 
labour force must assemble 
at the lines and await my 
coming. 

After roll-call, each will go to 
his work. 

I will give quinine in solution 
to those suffering from 
fever. Formerly I gave 
tabloids, but confound the 
coolies they kept them in 
their mouths and would not 
swallow them but spat them 
out later. 

Show me the weighing scales. 
They are rusty. You must 
oil them. 


Rosak pokok ini. Ta’ lama 
lagi mati-lah di-mak&n 

anai-ahai. Siapa pula mi- 
nakok-nya? 

fintah-Iah, tuan. Agak-nya 

orang sakit hati dfcngan sa¬ 
haya. 

Anak getah itu mati puchok. 
Potong sa-tinggi gmpat kaki 
dari tanah, biar bertunar 
balek. 

Pisau ini mau asah baik-baik. 

Malam-malam jangan tinggal- 
kan ptokakas changkul 
pongkis timba di-dalam 
k£bun, takut kena churi. 

PStang-petang sapu buangkan 
sampah di-bawah rumah; 
kotor laman, nanti gadoh 
doktor Kompeni. 

Pagi-pagi b&rkumpul-lah se- 
mua orang di-bangsal, 
nantikan sahaya turun. 

Sudah panggil nama orang 
s e m u a, masing-masing 
boleh pergi bekerja. 

Siapa-siapa demam, nanti 
sahaya bfri ubat ayer 
quinine. Dahulu beri biji, 
tetapi chelaka dia orang; 
tidak di-telan-nya, di-kulum 
sahaja, b^lakang di-ludah- 
kan-nya. * 

Tunjokkan daching ’Dah 
berkarat; choba sapu mi- 
nyak. 
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Weigh this latex. What is 
its weight in katis ? 

Are you used to tapping 
chengal trees for resin ? 

Yes, 1 have been doing it from 
boyhood. 

Only those men who are not 
afraid of climbing will get 
50 cents a day. 


When you plant out seedlings, 
you must be careful not to 
break the tap-root. Lateral 
roots may be trimmed off. 

When those gutta-percha trees 
have flowered, cover them 
with an old fishing-net, for 
fear the fruit be eaten by 
birds or fruit-bats. 


Timbang getah ini. Berapa 
kati berat-nya ? 

Biasa-kah mingambil damar 
chSngal ? 

Biasa, tuan, dari kSchil lagi. 

Hanya-lah orang yang b£rani 
memanjat sahaja mSndapat 
gaji lima puloh sen (N.S. 
Mai., lima kupang Pk. Pen.) 
sa-hari. 

Bila mengaleh anak getah, 
jimat-jimat; jangan putus 
akar tunjang. Akar lain- 
lain boleh chantas. 

Bila pokok taban itu ’dah ber- 
putek, balut-lah dengan jala 
burok, jangan baah-nya di* 
makan burong atau k£- 
luang. 


With a Malay Contractor. 


Well, have you got a copy of 
the contract and plans of the 
quarters you are to build ? 

Yes,' sir, but 1 should like you 
to explain the plan and 
specification to me. 

1 wdl do that as soon as 1 have 
pegged out the site. Has 
your cooly brought suffi¬ 
cient pegs ? 

Yes he has 25 and can cut 
more if you require them. 

Drive them in * as l direct. 
These pegs are at the cen¬ 
tres of each pier and not at 
the corners. 


Sudah dapal sural perjanjian 
sirta peta (plan) rumah 
yang "nak di-ikat itu. 

Tuan, tetapj harap-lah tuan 
tolong terangkan sadikit. 

Kita tentukan tapak rumah 
dahulu. Ada-kah bawa 
pachak (picket) chukup ? 

Ada dua-puloh lima batang. 
Jikalau kiirang, boleh ran- 
chong lagi 

Mana tempat sahaya tunjok, 
di-situ-lah chachak. Tiap- 
tiap kayu di-tanam itu di- 
tSngah-tengah tiang rumah, 
bukan-nya di-sudut-nya. 



Planting. 


Ill 


Yes, Sir—I can do the lining 
out for cutting the founds* 
tions myself. 

If you bring the specification 
and plan over here under 
this tree I will explain the 
items you do not under¬ 
stand. 

I see by the plan that the 
building is shown built on 
level ground, but the site 
you have just pointed out 
is on the slope What have 
I to do ? 

The pillars at the high side 
of the ground should be 
built one foot lower than 
shown on the plan and those 
on the low side one foot 
higher. The tops of all pil¬ 
lars must be level. 

What kind of cement have 
I to use. I have some in 
stock at my work-shop. I 
do not remember the name 
of the brand. 

Only the best cement can be 
accepted. If you cannot 
buy the cement, I will order 
it from the P.W.D. Store 
and charge it against your 
contract. 

That will suit me. I shall re¬ 
quire 25 barrels to begin 
with. If I require more 1 
will let you know. 

The plans show the 1 Vi inch 
grooved and toifgued floor¬ 
ing board have to be nailed 
to 7" x 3" floor joists. 


Hirti-iah, tuan. Baris ala* 
rumah‘boleh sahaya sindiri 
ukorkan. 

Surat kitirangan sirta pita- 
nya (plan- nya) itu bawa 
ka-bawah pokok ini. Boleh 
sahaya nyatakan apa-apa 
yang ta’ hirti. 

Di-dalam pita (plan) ini 
tanah tapak rumah itu rata, 
titapi tanah yang di-tunjok- 
kan tadi churam pula. 
Bagai-mana ’nak di-buat ? 

Ttang di-darat itu mau satu 
kaki rindah dari-pada liang 
yang tirtulis di-dalam pita 
(plan) ini: tiang di-baroh 
itu mau tinggi satu kaki. 
Kipala tiang itu ’nak sama 
rata semua-nya. 

A pa bangsa cement tuan 
suka ? Ada sahaya taroh 
cement di-kidai, 'tapi lupa 
pula chap-nya. 

Cement yang baik sahaja 
sahaya terima; kalau ta’ 
dapat bili di-kidai, boleh 
ambil di-gudang sahaya. 
Harga-nya nantl di-tolak 
kemudian. 

Elok-lah, tuan. Agak-nya, 
dua-puloh lima tong chu- 
kup. Kalau ta’ chukup, 
sahaya khaoarkan. 

Mingikut pita (plan) ini, 
papan lantai itu sa-inchi 
suku tibal-nva, dan bir- 
tanggam. Rasok ,’nak tujoh 
inchi dingan tiga. Papan- 
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Could 1 use 1" boards ? 
Wood-cutters will take 
some time before they cut 
114 " boards and I have only 
1" boards in stock. 

No. You must adhere to the 
plans ; all the timbers must 
be to the dimensions given 
on the plan. 

If you order planks from 
wood-cutters now. they will 
not be properly seasoned. 
You can try some of the 
larger firms for 1*4" planks.' 

Clearly bear in mind that all 
materials of every sort must 
be of the best quality and 
the workmanship too must 
be first class. This work 
must be done to my entire 
satisfaction. 

Yes. I understand, but you 
must not be top hard on me, 
as I have put in a low offer 
and am a poor man. 

If you give me a good job I 
will be satisfied but you 
need plead neither poverty 
nor low price as an excuse 
for bad work. I will con¬ 
demn anything that is not 
up to the proper standard. 

1 will now read the general 
instructions given on the 
plan. Tbe figured sizes 
you can read yourself. 


mau di-pakukan baik-baik 
kapada rasok 

boleh-kah pakai papan satu 
inchi tebal-nya ? Sekarang 
pun ada kapada sahaya. 
Jika ’nak di-tarah lain, 
lam bat sadikit. 

Ta’ boleh. Mau mingikut 
pita ini betul; semua kayu 
balak saperti di-dalam peta, 
ta’ boleh lain. 

Kalau pesan tukang potong 
papan lantai sekarang, tentu 
kayu-nya hidup lagi. Lebeh 
baik beli di-gudang besar. 

Ingat baik-baik. ’Nak kayu 
elok semua, dan tukang 
pandai. Jangan pula sa¬ 
haya ta’ tirima pekirjaan 
engkau. 


Herti-lah, tftapi jangan pula 
tuan tikan sangat. Sahaya 
orang miskin lagi pun kirja 
ini di-tangkap murah sa- 
haja. 

Kalau kirja elok, jadi-lah. 
Kalau ta’ elok, tiada guna 
Engkau mengadukan miskin 
atau pun murah-nya harga 
kSrja ini: tiada juga sahaya 
tirima. 

Sekarang sahaya bacha nasi- 
hat yang tirtulis di-dalam 
pita ( plan ) ini. Saperti 
bisar-nya kayu balak, sen- 
diri boleh tingok angka ini. 



Planting. 


113 


The (1) beams, (2) floor 
joists, (3) posts, (4) post 
plates, (5) door and win¬ 
dow frames, sills and lintels, 
(6) roof trusses, (7) rafters, 
(8) ridge pole, (9) purlins 
and so on must be of hard¬ 
wood. No soft wood may 
be used. 

All the inside partitions are of 
vertical boarding 3/4 inch 
meranti planks, outside 
artitions of lapped weather 
oarding fixed to 4" X 3" 
quarlerings. The tiles are 
to be laid to a 1/3 lap, with 
all ridging in lime mortar 
surfaced with neat cement. 


The plastered brick pillars and 
wall must be distempered 
in two coats. 

Exposed timber and wood¬ 
work must be painted in 
three coats. 

You must provide three brass 
hinges to each leaf of door 
and two brass hinges to the 
windows. Also brass bolts 
and hooks. The furniture 
for doors and windows of 
kitchen and servants' quar¬ 
ters are to be of iron. 

The chicks are to be split ber- 
tam painted and lined with 
cleats and pulleys, etc. com¬ 
plete to each verandah. 


Ada pun (1) balak, (2) raaok, 
(3) tiai\gr, (4) k£pala tlang, 
(5) j&nang ambang btndul, 
6) kuda-kuda, (7) kaaau, 
&) tulang bumbong, (9) 
gulong-gulong *nak kayu 
kSras bSlaka. Sa-kall-kali 
jangan pakai kftyu 1$ mpong. 

Dinding daripada papan mi- 
ranti, tebal-nya tiga suku 
inchi. Papan dinding da- 
lam berdiri semua ; papan 
dinding luar bersirip, jer- 
jak-nya empat inchi dengan 
tiga. Genting mau # ber- 
seliseh kerap, suatu kSping 
bahagi tiga seliseh-nya. 
Perabong sfcmua kapor di- 
balut dengan cement . 

Tiang bata itu sfrta tembok 
mau di-sapu kapor dua 
lapis. 

Kayu sa-belah luar rumah 
semua mau di-sapu chat, 
tiga lapis. 

Pintu sa-belah engsel-nya tiga 
keping tfcmbaga. Jendela 
sa-belah, engsel-nya dua 
keping, tembaga juga : kun* 
chi dan changkok t&mbaga 
sSmua. Engsel kune hi 
rumah dapor besi sahaja. 

Bidai itu bSrtam di-jangat di- 
sapu chat, di-alas kain dari 
dalam chukup pula dengan 
kawat pengapit, tupai-tupai 
dan takal. Tiap-tiap si- 
rarabi mau bidai juga.. 
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You have to provide half Bilck tidor itu ’nak birplntu 
doors with spring hinges to sa-kirat, engsel-nya bir- 

bedroom doors. bingkas. 

Can you let me know wh§re Di-mana boleh buat bangaal 
I can build my worshop and timpat tukang ? 
quarters for my workmen. 

You can build your workshop Di-bilakang tapak rumah. 
and temporary quarters at 
the back of the site just peg¬ 
ged out. 

Then can I get a water-pipe Boleh-kah dapat pill, agak* 
laid on ? I shall require nya ? Ayer itu birguna 

water for concrete, soaking ’nak buat cement , champor 

bricks, making plaster; and kapor, rindam bata, lag! 

the cooks will require water pun mau ayer masak ayer 

for, cooking and bathing. mandi. 

This will be arranged but the Boleh juga, titapiingkau-l&h 
supply will be fixed at your tanggong belanja; tambah 
expense and you’ll have to iagi mau bayar hasll ayer. 
pay water-rate. 

If you have nothing more to Itu sahaja ? Kalau bagitu, 
inquire about, you can get boleh birkirja sikarang. 

on with the work now. ’Nak sunggoh-s u n g g o h, 

You must finish it. Do not jangan lecheh. Tempoh- 

waste any time now. Your nya sa-puloh bulan IagL 

contract time expires in 10 Jikalau ta’ selisai di-dalam 

months and if exceeded you tempoh itu, kina dinda sa- 

will be fined $10 per day till puloh ringgit sa-hari sam- 

date of completion. pai habis kerja. 

Yes, Sir, it is time enough ; I Simpat, tuan. Nanti sahaya 
will keep a big gang at panggll tukang banyak. 
work. 

DOCTOR AND PATIENT. 

Malaria. 

What is the matter ? Apa kina. 

I have fever, Sir. Dimam, tuan. 

Have you had it for long ? ’Dah mingidap lama ? 

About two weeks Libeh kurang dua mlnggu. 

When does the fever come Waktu bila piantan-nya ? 
on? 
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Every second dav. 

What does it feel like ? 

First hot for an hour or two ; 
then I perspire and feel 
very cola. 

I will take blood from your 
ear and examine it. 1 
thought at first it was ter¬ 
tian, but clearly now it is 
quotidian. The parasites 
are different. 

Have you any appetite ? 

No. I have headache, pains 
in all my bones and joints 
and frequent vomiting ? 
Occasionally I get dizzy. 
I’m constipated. 

Have you a rash ? 

Have you taken any quinine ? 

Yes, capsules and tabloids and 
liquid but it upsets me and 
the bitter taste makes me 
vomit. 

I can give you injections in 
the arm. 

Perhaps this place does not 
suit you. 

When I lose my temperature 
1 feel very weak I’m 
anaemic and cannot get 
sound sleep. 


Sflang sa-hari. 

Apa rasa-nya ? 

Mula-nya dlmarn panas 
barang sa-jam dua, kitmi- 
dian bSrpHoh. Badan jadi 
tirlampau sejuk. 

’Nak chuchok telinga, ambtl 
darah sadikit ’nak tSropong- 
kan. Mula-mula dtmam 
sflang hari rupa-nya; si- 
karang 'dah tlntu, dtmam 
ini datang tiap-tiap hari. 
Rapa kuroan-nya lain. 

Lalu-kah makan nasi ? 

Tidak. Kipala pining, sfndi 
tulang sakit, muntah sllalu. 
Kadang-kadang pitam pula. 
Ka-jamban ta' rajin. 

Badan bfrbintal ? 

Ada-kah makan ubat quinine ? 

Tuan, quinine bfrsarang, biji 
quinine, ayer quinine, tl- 
tapi ta’ sa-raksi. Rasa 
pahit-nya ittf, ’nak muntah. 

Boleh sahaya chuchok Ifngan, 
bombakan quinine masok 
daging. 

Agak-nya, Ingkau ta’ sa-rakti 
tempat ini. 

Klbah demam. badan tfrlam- 
pau lfmah Puchat muka 
sahaya. Tidor pun ta’ lena. 


Typhoid. 

Has anybody else in your Ada-kah lain orang dlmam 
neighbourhood got fever ? dalam kampong ini'? 

Yes. my brother has been sick Adek sahaya dlmam, sudah 
for a fortnight; he has dua minggu lama-nya. 
fever every night but never Tiap-tiap malam* dlmam* 
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gets shivering fits. He has 
got very thin and, has had 
two or three crops of red 
spots on his abdomen. , 

Has he an appetite for food ? 

No. His mouth is very red, 
and his tongue white, and 
red round the edge. 

Bowels open ? 

Yes, he has diarrhoea; his 
stools are very watery, 
greenish and offensive. 

Has he had any bleeding from 
the nose. 

Yes, once at the beginning. 

He is infectious and must 
come to hospital. 

He can’t, as there is no one 
to look after his house. 

I want to examine a sample 
of the drinking-water from 
your well. 

The patient must have a 
separate room, clothes and 
feeding utensils. 

He must not eat Curry, etc.; 
milk only. 

Add a little of this disinfectant 
to the water, when you 
wash his clothes. 


tStapi tidak gigil. ’Dah 
kurus sangat. Dua tiga 
kali pgrut-nya bgrbintat- 
bintat pula. 

Ada-kah selera ’nak makan ? 

Tidak, tuan. Mulut-nya ter* 
lampau merah, lidah-nya 
puteh di-tengah, merah di* 
tipi. 

Ada-kah buang ayer besar ? 

Chirit, tuan. Tahi-nya ber- 
ayer, ijau, dan berbau. 

Ada-kah keluar darah dari 
hidong-nya ? 

Ada, sa-kali, mula ia sakit. 

Harus ia masok rumah sakit, 
takut lain orang berjangkit. 

Mana boleh, tuan ? Tiada 
siapa ’nak menunggu ru* 
mah-nya. 

Tolong ambil ayer minum 
sadikit dari perigi ini; ’nak 
di-pereksa baik atau busok. 

Orang sakit ini ’nak bagi dia 
bilek asing, jangan kain-nya 
atau pinggan mangkok-nya 
di-pakai orang Iain. 

Pantang ia makan nasi iauk ; 
mau minum susu sahaja. 

Bila basoh kain-nya, tuang- 
kan ubat penawar ini sadi¬ 
kit ka*dalam ayer itu. 


Measles. 

How long has this child been BSrapa lama budak ini sakit ? 
ill? 

About fortir days. Kadar empat hari. 

How did it begin ? Awal-nya macham mana ? 

First she lost her appetite. Mula-mula ia ta’ lalu makan 
She became feverish, suffer- nasi. Badan-nya dedar ; 
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ed from red watery eyes mata-nya merah dan b£r* 
and had a bad cold and ayer; s$s£ma pun banyak 
sneezing fits. She also had sSrta bersin. Lag! pun dia 
a cough, and a sore throat. b^tok dan sakit rlngkong. 

On the fourth day, a red rash Pada hari yang k&mpat-nya 
appeared first on the fore- tumboh tompok merah, 
head and under the ears and mula-mula di-dahi dan di- 
then all over the body. bawah telinga lalu milarat 

sa-rata tuboh. 

ft is measles. Children are Sakit champak itu. Kanak- 
very prone to it. kanak yang rajin terkena. 

She seemed better yesterday, Sa-malam senang sadikit. 
but to-day she has coughed Hari ini batok-nya terok 
a good deal more. lagi. 

You must be very careful, for Baik-baik, jangan batok itu 
fear that cough developes melarat. 

into something worse. 

t shall send an aperient. Nanti sahaya kirim julap. 

Give her a full tea-spoonful Bagi ubat batok juga sa-sudu 
of cough mixture three kechil penoh tiga kali sa- 
times a day. hari. 

Her elder sister had a similar* Rakak-nya sakit ini juga 
attack about twelve days lebeh kurang dua-belas hari 

ago. sudah. 

Ah ! that is the incubation faemang adat champak ba- 
period. gitu. 

Small-Pox. 

Let me see this child’s arm. Biar ’ku tengok l£ngan budak 
Has he ever been vaccinat- ini. Sudah di-tanam cha* 

ed ? char-kah ? 

Yes, by the school-master, blit Tuan. ’Che gu’ tanam ; 
it did not take. ta’jadi pula. 

How long has he had this Berapa lama tumboh meretek 
rash ? ini? 

About two days. First of all Lebeh kurang ijua hari. Mula 
he had shivering fits and pertama badan-nya meng- 

severe head-ache. geletar, kepala-nya.terlam- 

pau sakit pula. 

The rash will become pustular Sikit hari melechup-lah, lalu 
soon and the blisters will bernanah lechupan itu. 
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develope pus in them. 
Afterwards he blisters will 
dry and scale off. 

Tie the child’s hands and pre¬ 
vent him from scratching 
himself, for fear of leaving 
pock-marks. 

We must isolate him and it 
will be best to declare qua¬ 
rantine. No one must visit 
the house. 

His sister had better be vacci¬ 
nated. 

She has been vaccinated once. 

Yes, but the effect lasts seven 
yecrs only, and then one 
must be done again. 


Kimudian kSring sirta Mr* 
kSruping dan Iuroh. 

Ikat tangan budak, jangan ia 
kopek; takut mopeng. 


Mau di-asingkan. Balk gan- 
tong gigawar jangan siapa* 
siapa pun mllawat runiah 
ini. 

Rakak-nya elok di-tanam eha- 
char. 

Sudah sa-kali. 

Btnar-lah, tltapi pinawar itn 
mustajab tujoh tahun sa- 
haja, kSmudian mau di- 
tanam lagi. 


Tuberculosis, Pneumonia, Asthma, Bronchitis. 

Are you ill ? Sadan sakit-kah ? 

I've a cough and am losing Sakit batok, tuan. Badan 
weight. bSrtambah kurus. 

How long have you had it ? BSrapa lama k£na ? 

About 2 months, but it is only LSbeh kurang dua bulan 
lately it has become serious sudah, tetapi baharu sika- 

and 1 cough up blood. rang tSrok lagi pun batok 

darah. 

When is your cough worst ? Bila waktu batok tirok ? 

Generally at night and in the SHalu malam-malam. Bang- 
early morning I awake with kit pagi-pagi batok juga, 

a cough and find my clothes kain pun haois basah piloh. 

soaked with perspiration. 

Let me examine your chest. Bagi ’ku pJreksa dada. 

Are you naturally thin ? Badan gngkau memang 

kurus? 

No. Once 1 was fat and Tidak, tuan Dahulu gSmok, 
strong. lagi pnn kunt 

Your right.lung is affected by Paru-paru sa-bfclah kanan 
the tubercle bacillus. 1’u sudah di-makan human. 
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give vou medicine, but you 
should sleep in the open 
verandah and eat as much 
as possible, especially milk. 


Don’t spit about the house or 
other people will breathe in 
the bacillus and you’ll 
spread the disease. The 
bacillus lives in the spittle. 
You should have a spittoon, 
with a disinfectant in it. 

Are the glands of your neck 
swollen ? 

Yes, on both sides. And I’ve 
had an abcess on this side 
which has. healed. 

The elands are tuberculous 
and must be removed; or 
otherwise they will be 
always suppurating. 

None of your relations are ill? 

My mother gets asthma when* 
ever she has fever. 

My elder sister has a stabbing 

{ >ain in the side and cannot 
ie down. She has a cough 
too and her spit is brownish 
in colour. 

She has pneumonia. I will 
give her a mixture. 

The other day my younger 
brother had a cough, but 
there was no fever; his 
chest made wheezy sounds. 
His spit was not brown. 


Boleh sahaya bSri ubat, 
titapi tidor-lah dalam si* 
rambi,' biar dapat angin, 
lagi pun makan sa-birapa 
lalu : minum susu birguna 
sangat. 

Jangan ludah rata-rata 
rumah, takut lain orang 
birjangkit. Euman kuman 
itu tlmpat dudok-nya di* 
dalam ayer ludah. Mau 
sidiakan timpat ludah, 
buboh ubat pinawar di* 
dalam-nya. 

Urat mireh bingkak ? 

Tuan, sa-bilah minyabilah. 
Tintang ini bisul pula ; *dah 
simboh. 

Harus di-buang urat mireh 
itu. Kalau tidak, silalu ia 
menanah. Sudah birjang¬ 
kit kuman. 

Saudara engkau ta’ sakit ? 

Mak sahaya batok sisak, bila- 
bila ia ditnam. 

Kakak sahaya rusok-nya sakit 
minyuchok. Ta’ boleh 
baring. Batok pula, ku* 
ning ayer ludah-nya. 

Paru-paru-nya pinoh turn pat 
dengan dahak kuning itu. 
Boleh sahaya beri ubat. 

Kalmarin adek sahaya batok 
pula, tiada dengan jlimam, 
tetapi mengah bunyi-nya. 
Ayer ludah pun bukan ku 
ning. 
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Acute Kidney Trouble. 

How long has this patient had Berapa lama dia aakit basal 
oedema like this ? ini ? 

About two months. It bggan Kadar dua bulan Mula-mula 
in the face and now the di-muka, aekarang turun 
whole body is swollen. ka-badan. 

Anything wrong with the Kenching-nya macham mana? 
urine ? 

Yes, it is red and developes Merah, tuan. Kalau di-aim- 
a deposit. Very little is pan, birkiredak. Lagi pun 
passed each day. kenching itu sikit sahaja. 

Great care must be taken ’Nak pantang makan. Jang- 
about diet. Eat little meat an di-makan daging atau 
and condiments. Drink lauk banyak. Minum-lah 

plenty of milk and water. susu dengan ayer selalu. 

If it becomes chronic, it will Kalau mingidap sakit ini, 

be impossible to cure. payah ’nak sihat lagi. 

Elephantiasis. 

Have any of your family ever Ada-kah pirnah saka baka 
had dropsical swelling be- ingkau basal dahulu ? 
fore ? 

My aunt had a swelling of her Mak saudara sahaya kaki-nya 
leg for years. It became basal bibirapa tahun. Ka- 

inflamed and painful perio- dang-kadang kaki-nya itu 

dically. Now it is so big libam dan sakit. Sekarang 

she can scarcely walk ’dah bengkak sangat, ham- 

pir ta’ dapat bfrjalan. 

That was elephantiasis and Pinyakit itu untut nama-nya. 
due to a different cause Lain pula fasal-nya. 

altogether 

Heart Disease. 

I suffer from palpitation and Sahaya ini lipas makan ta’ 
breathlessness on the slight- boleh birgopoh sa-barang 

est exertion after meals. k€rja. Kalau gopoh, ber- 

dibar-dibar hati. sisak 
nafas. 

You aae anaemic at present, Muka ingkau puchat sikarang 
and your trouble may be tanda badan kurang darah. 
due to that. Agak-nya, itu-lah sibab* 

o nya. 
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Take this medicine. Minum-lah ubat ini. 

Eat less and oftener. Makan nasi ’nak selalu, tetapi 

jangan banyak. 

If you don't improve, I shall Kalau ta’ semboh, tahu sahaya 
know the lesion is organic ihachat jantong. 
and not functional. 


Nasal Polypus. 


I have got a discharge from 
my right nostril. It is pain¬ 
ful inside and swollen. 

I must examine it with a nasal 
speculum. 

You have a polypus which 
can be removed easily. You 
will then be all right. 


Lubang hidong sa-b£lah 
kanan m*nanah, tuan. 
Sakit pula di-dalam-nya 
lagi bengkak. 

Mau di-teropongkan. 

Ada bengkak di-dalam liang 
hidong itu. Mudah juga 
mSmbuangkan, langsong 
hilang penyakit itu. 


Fractures. 


I’ve had a fight, and I fancy 
my leg is broken. My 
shoulder too is paiDful. 

Lie down on this bed. Your 
thighbone has a compound 
fracture. Your shoulder is 
dislocated. I must give you 
chloroform, and attend to 
both. 

This wound must be thor¬ 
oughly disinfected. Other¬ 
wise it will go septic and 
prevent union of the bones. 

Is this the man you had the 
fight with ? 

Yes. 

He looks very bad. 

He is unconscious and bleed¬ 
ing from nose and ears. 

His pupils are unequal. I’m 


Sahaya ini ’dah bertumbok 
d^ngan orang. Agak-nya 
kaki sahaya patah. Bahu 
pun sakit juga. 

Baring-lah di-katil ini. Tu* 
lang paha engkau patah 
riok. Bahu ini terkehel. 
Mau di-biuskan ; boleh sa¬ 
haya betulkan kedua-nya. 

Luka ini ’nak di-chuchi baik- 
baik; kalau tidak, nanti 
melarat, iulang ta’ mau 
balek sa-mula. 

Dengan orang ini-kah engkau 
bertumbok ? 

Tuan. ' 

Nampak-nya ia terok. 

la pengsan keluar darah dari 
hidong telinga-nya. 

Anak mata-nya itu ta’ sama 
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afraid he has a fracture o! bfcsar. Rupa ingkorak- 

the skull. I shall have to nya pic hah. Kina tibok 

trephine and relieve the tingkorak-nya, jangan tir- 

pressure on the brain. himpit otak. 

Diarrhoea. 

1 have diarrhoea and griping Sahaya sinak pirut dan chirit. 
pains in the abdomen 

Any blood ? Chiritkan darah ? 

Yet, and mucus. Tuan. Darah dingan lindir. 

Have you passed any worms ? Ada-kah chaching sama ? 

No. Tidak. 

You will have to limit your* Mau makan susu dingan kanjl 
self to milk and barley sahaja. Pantang makan 

water. No solids. nasi daging. 

I've been treated for this Sudah kina sakit ini dahulu. 
before. 1 had an operation Bila sahaya sakit barah di* 
for abscess of the liver, hati tuan doktor potong, 
which the doctor said was kata-nya sebab barah ini, 
due to chronic dysentery. sibab mingidap chirit 

dahulu. 

Skin Diseases. 

A friend of mine suffers from Ada juga sahabat sahaya sakit 
a complaint similar to what pula sapirti kata tuan* 

you describe as secondary Puru kunun nama-nya. 
yaws. 

Many Malays get a scabby Banyak orang Mflayu kidai 
eruption on hands and feel di-kakl tangan, titapi 

too, but it is not venereal. bukan-nya sakit pirempuan 

pula. 

My eldest daughter has Si Long ini sakit kudis ; bapa- 
scabies, her father has nya sakit bubul, bubul 

tertiary yaws on the soles kakl, bubul tangan. 

of his feet and the palms of 
his hands. 

The white patches Malays get Sibab orang Milayu sakit 
on their hands and feet are sopak, sibab kunun dia 

said to be due to eating pink makan klrbau balar. 
buffalo. 

Heaven only knows what Asal panau itu Allah taala 
causes the slight light* yang tahu ; ada juga orang 
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coloured discoloration of 
the skin on the persons of 
Malays; some old folk 
think them beauty-spots but 
heaven save me from the 
complaint. 


tua-tua birkSnan, kata-nya 
chantek pula, tStapi di- 
jauhkan Allah dari badan 
sahaya. 

o 


Midwifery. 

pains begin ? Bila mula datang sakit ? 

TSngah malam tadi. 

Ada tiba risa ? 


When did the 

At mid-night. 

Any bearing down pains ? 

Yes, for the last two hours the 
pains have been stronger 
and more frequent 

Have the membranes rup¬ 
tured. 

Yes, just before your arrival. 

Now I must examine you. 1 
want some hot water to mix 
with this lotion to wash my 
hands first. 

Everything is satisfactory; 
so far the presentation is 
correct. 

Now make use of your pains 
and pull hard when you feel 
them coming on. 

How many children have you 
had before ? 

Five. 

Any miscarriages or procured 
abortions 

Before the five children were 
born, I had one miscarriage 
about the third and two 
about the seventh month. 

Has your husband had any ill¬ 
ness ? 

I’ve heard he had syphilis but 
be has long recovered. 


Tuan. Sudah dua jam sfcka- 
rang kuat rfisa itu sirta 
kSrap. 

’Dah pSchah tSntuban. 

Tadi, bSlum tuan sampan 

Baik sahaya pfireksa. Minta 
ayer panas champor dSngan 
ubat chuchi tangan. 

Elok-lah bSlaka. Budak itu 
jalan-nya bfctul. 

Tlran-lah. Bila datang resa, 
paut. 

’Dah bSrapa orang anak ? 

Lima orang. 

Ada pSrnah gugor atau k8- 
buang? 

BSIum bSranak lima orang 
itu, sa-kali ’dah gugor tiga 
bulan, dua kali ’dah gugor 
tujoh bulan. 

Ada-kah pSrriah laki $ngkau 
sakit ? 

Khabar-nya dah kina pfenya- 
kit bfcsar titapl lama ’dah 
baik. 
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Syphilis probably accounts for 
your miscarriages.. 

Did you have fever when you 
miscarried ? 

No, it seemed to come on 
without any reason. 

Are the five children all alive? 

No, the last was still born. 

Do you know why ? 

The midwife said it was a 
breech presentation and I 
was a long time in labour. 

WerQ the other labours diffi¬ 
cult. 

No. Normally I am only two 
or three hours in labour. 

Are the children healthy ? 

The eldest is blind in his 
right eye. About 4 days 
after delivery he developed 
a discharge from his eyes, 
which continued over a 
week and left him blind in 
one eye. 

We must be careful with the 
child’s eyes. Pour in these 
eye-drops to prevent infec¬ 
tion. 

Get ready plenty of hot water. 
The child may want a bath ; 
often they have slight 
asphyxia * 

Everything is right The 
lacenta and membranes 
ave come away intact. 

You must be still for a quarter 
of an hoar, as I must hold 


Agak-nya sSbab laki berpenya* 
kit itu fttgkau gugor kal- 
marin. 

Masa gugor itu ada-kah eng- 
kau demam ? 

Tidak, gugor ta* tentu fasal. 

Hidup-kah gemua anak $ng- 
kau ? 

Yang kSmudian itu, beranak 
math 

Apa sebab-nya ? 

Kata bidan, budak menyong- 
sang. Bukan sikit lama 
budak di-jalan. 

Bagitu juga aelalu ? 

Tidak. Selalu dua tiga jam 
sahaja sakit. 

Sihat-kah budak-budak itu 
semua ? 

Anak yang suiong buta mata- 
nya sa-b£lah kanan. ’Dah 
lahir £mpat hari, mata-nya 
sakit menanah lebeh satu 
minggu ; lalu buta sa-belah. 


Mau jaga mata anak ini. 
Ubat ini titekkan ka-mata, 
jangan ia berjangkit. 

Siapkan ayer panas. Barang 
kali ’nak di-mandikan anak 
itu, kadang-kadang keluar 
pengsan. 

’Dah eiok. Sa-kumpul keluar 
uri tembuni itu. 

Baring diam-diam suku jam, 
sahaya mau pegang tempat 
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haemorrhage 

f*ass me that basin with scis¬ 
sors and ligatures I want 
to cut the cord and tie it. 

j»et ready the binder. 

4ow Til attend the baby. 

Take off the vermix cassiosa. 
Dress the cord and bathe it. 
Then swaddle him. 
lave any of your ancestors 
ever had twins 7 
fes, my mother 
feu will have twins this lime. 
You have been long in 
labour and are getting 
weaker. I’ll give you a 
whiff of chloroform. 
When you wake up, you 
will have been safely deli¬ 
vered. 

*o you think the children can 
be born alive ? 

)oe seems alive, one dead 
We must hurry if wc are 
to save him : his heart is 
beating rapidly, a warning 
of fatal distress. 


low long have you been in 
labour ? 
ivc days. 

low long has the child's hand 
been presenting like this ? 
hree days ; the mid wives 
tried pulling but the child 
won't come away. 


darah banyak. 

Berikan • mangkok d£ngan 
pengerat 'nak kerat pusat, 
ifcat sa kali dengan kun 
dang. 

Siapkan barut bagi mak*ny&. 

Sekarang r nak tengok budak 
pula. 

Buang kapang-nya itu. Chu- 
chi ubatkan pusat-nya ke- 
mudian bedongkan 

Ada-kah pernah saka baka 
£ngkau beranak kembar. 

Ada, mak sahaya. 

Ini tentu beranak kembar 
rasa-nya. Budak itu lama 
di-jalan, badan engkau ber- 
tambah 4 uzor. Biar sahaya 
beri ubat bius sedikit. Bila 
engkau sedar, anak ’dah 
Iepa9 dengan selamat. 

Apa fikir ? Budak di-perut 
boleh selamat. 

Yang sa-orang hidup rasa-nya, 
yang sa-orang mati. Se- 
gera-lah beker ja, takut mati 
kedua-nya Yang hidup 
itu, berdebar-debar hati 
bunyi-nya, tanda ia di- 
dalam kesusahan. 

Berapa hari ’dah sakil ? 

Lima haridah. 

Berapa lama #tangan budak 
keluar machum ini ? 

Tiga hari sudah tersetnpang ; 
ada bidan menchoba ta 
rekkan, budak ta’muu ke 
luar juga. 



126 


Colloquial Malay. 


This is a seiious case. The 
child is dead; we-have got 
to save the mother. I must 
give her chloroform, do ver¬ 
sion and get the legs down 
first. 

If something is not dotie 
promptly, she may die of 
rupture of the uterus. 

If the child is too impacted to 
do version, I may have to do 
an evisceration of the child 
before I can deliver it. 

How long has the patient been 
pregnant ? 

She has reached full term. 

Is this her first child ? 

Yes. 

Has she had her usual health ? 

No, during pregnancy she has 
had bad headaches and 
vomiting. Her face has 
been swollen especially in 
the mornings. Yesterday 
she began having fits. Her 
body became rigid; she 
frothed from the mouth; 
her tongue and her eyes 
rolled. It lasted a minute 
and then she became semi¬ 
conscious. 

How many fits has she had ? 

Three yesterday ; two during 
the night, and three this 
morning. 

Has she had labour pains ? 

Yes, last night and this morn¬ 
ing. 


TSrok sangat sakit-nya ini. 
Budak ’dah mati, tinggal 
kita mau selamatkan ibu. 
’Nak biuskan, betulkan 
badan budak tarekkan kaki- 
nya dahulu keluar. 

Kalau ta’ kerja dengan siig&ra, 
barang kali p&chah tempat 
biranak lalu mat). 

Kalau budak tSrsangkut ta’ 
dapat di-balekkan, barang 
kali harus di-potong baharu 
boleh lepas. 

Berapa lama p$r&mpuan ini 
hamil ? 

’Dah chukup bulan. 

Yang sulong-kah ini ? 

Ya, sulong-lah. 

Macham mana rasa badan? 
Macham selalu ? 

Tidak. SamSnjak bunting, 
ia pening kepala dan mun- 
tah, muka-nya basal pagi- 
pagi. Sa-malam ia m(- 
nyelap; badan-nya kSras 
kaku, mulut berbueh, lidah 
tergigit, mata terbuntang. 
Mfcnyelap ilu sa-b4ntar sa- 
haja kemudian jadi sa-ti- 
ngah pengsan. 


Bgrapa kali ia minyHap itu ? 
PStang tiga kali, malam tadi 
dua kali, pagi ini tiga kail 

Ada-kah tiba resa ? 

Sa-malam pun ada, pagi ini 
pun ada. 
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Let me examine and see her 
condition. If her full time 
has come, I’ll chloroform 
her and deliver the child. 
Or she’ll continue to have 
fits. Meantime I’ll give 
diastic purgatives and medi¬ 
cine for the fits. The child 
is sure to be still-born. 

The child’s head is very big. 
He will be still-born. I 
must do a craniotomy or 
his mother will follow nim. 


Biar sahaya pSreksa tengok 
hal-nyq. Jikalau ’dah sam- 
pai ketika, sahaya biuskan 
keiuarkan anak itu. Kalau 
tidak, menyelap sahaja. 
Sahaya biri ayer silusoh 
dahulu serta ubat menyilap. 
Tentu anak-nya mat! di- 
dalam. 

Wah! beaar-nya kipala 
budak. Ta’ boleh tidak <a 
mati. Harus di-potong. 
Kalau tidak, ibu-nya mingi- 
kut. 


Thrush. 

What is the matter with this Budak ini apa sakit-nya ? 
baby ? 

He has white patches in mouth Sakit guam (Pk., serawan 
and on tongue and jaws. N.S.) 

Cleanse the mouth with water Mau chuchi mulut-nya di- 
after each meal and I shall ngan ayer, lipas ia makan. 
send the medicine to paint Nanti sahaya kirim ubat 

on three times a day. mau sapu tiga kali sa-hari. 


Whooping Cough. 


How long has the child had 
this whooping cough ? 

About two weeks. 

It comes on in spasms. When 
it recurs, he runs to me and 
gives expiratory coughs, 
which end in a whoop. 


When did you notice this con¬ 
junctional haemorrhage ? 
After a bout of coughing. 
Have any of the other chil¬ 
dren had it ? 


Berapa lama budak batok 
rejan (jireh N.S.) ini. 

Kadar dua minggu. 

Kadang-kadang ia balk, ki- 
mudian tiba-tiba batok. 
Bila datang, ia lari dapatkan 
sahaya, lalu bSrbatok tlrok 
muntahkan angin; nyaring 
sahaja bunyi-nya. 

Bila mula mata-nya merah 
bSrdarah itu ? 

LSpas batok-Iah. 

Lain budak ada-kah kina ? 
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Yes, his sister had it a couple 
of weeks ago. 

The others are perhaps in¬ 
cubating it. 

I shall send you a cough niix- 
ture to be taken every four 
hours and an aperient. 


Kakak-nya kena, dua minggu 
dahulu. 

Yang lain nanti kena, agak- 
nya. 

Nanti sahaya kirim ubat 
batok, mau di-minum tiap- 
tiap §mpat jam sa-kali. 
Julap sahaya kirim juga. 


Teething. 

How old is this baby ? Berapa *umor kanak-kanak 

ini ? 

Seven months. Tujoh bulan. 

Has she cut any teeth yet ? ’Dah tumboh gigi ? 

The lower incisors are just Gigi bawah baharu tumboh. 
appearing. 


Worms. 


Has this child even passed any 
worms ? 

No, but I’d like to give him 
some worm powder. 

Yes, the child looks pale and 
may suffer from worms. 

lake these powders and give 
them on alternate nights. 

Don’t be alarmed if the urine 
becomes red : it won’t be 
blood and is due to the 
medicine, and is not dan¬ 
gerous. 


Budak ini ada-kah pernah 
kcluar chaching ? 

Belum, letapi suka sahaya 
beri dia ubat chaching. 

Elok-lah, nampak muka*nya 
puchat; barang kali ia sakit 
chaching. 

Ambil serbok itu, biar ia 
makan setang (or Jangkau) 
sa-malam. 

Jangan takut kalau ayer 
kechil-nya merah. Bukan- 
nya darah dan huk&n-nya 
apa-apa : kt?rana ubat sa- 
haja. 


Diphtheria. 

This child has a sore throat Budak ini sakit rfcngkong, 
and difficulty in breathing Sesak nafas dari sa-malam. 

since yesterday. It seems Nampak-nya bertambah 

to be getting worse and terok, macham terchekek 

more choked. Juat now rengkong itu. Tadi rauka^ 
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he got blue in the face and 
I though! he'd die. 

I've some powerful medicine. 
I must inject under the 
skin. If it does not relieve 
him* nothing will. But if 
the choking becomes dam 
gcrous, I can do a tracheo¬ 
tomy. 
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nya lebam f sa*olah*olah 
*nak njati. 

Ini-lah suatu ubat mustajab. 
Mail di-bombakan masok 
Ka-dalam kulit-nya. Jika* 
lau ia ta* lega, tiada apa 
ubat lagi. Tinggal, jikalan 
ia terchekek ’nak math 
boleh tebok lelier beri 
nafas-nya keluar. 
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the letters of the 

n never be joined 


Witlj both 

C-J lebat 

JP tetak 

Usman 

sejuk 

i panehang 

03 

CO <J 

o 00 

O u 

JZ 

4/3 til 

-2 E 

bo to 

| | 

Examples 

With preceding 
letter. 

j 

jz «S 

2 "£ -s S 

3 . m Cj r 4 . 3 

•o cJ 9 Z JZ +2 CL 

V» 

n \ u < j <*«n 

J ). ,y 5 w 

J2 -n 

O 

WM c 

01 

£ c 

H 4 0 

4-» 

m 

vw O 

CL 


With following 
letter. 

i 

bintat 

j-cU tangan 

thalij 

jangkit 

chJflup 

O O 

4-> -4-» 

£ 

be .5 

5^‘ 

o 

H 

U 

bd 

With 

both 

* • • i «< X * X * 

' c "2 

6 S 

o u 

£ c3 

2: 

* 

o 

O 

Sr. 

With 

preced¬ 

ing 

letter. 

- y • J 0 fj *.j 

c i 

s £ 

4-» • —' 

3! 

fid 

O 

With 

follow¬ 

ing 

letter 

: .. - A- A* 

£ 

4) 

.12 x 

Roman 

equiv¬ 

alent. 

* JZ -C 

JZ -M - , V 

j2 £ 

<t o 

* •“ 

+-> 

01 


Uncon¬ 

nected. 

- 0- 0 0 U W 

X) 

rt 

•C 

JX 


Letter. 

Alif 

Ba 

Ta 

Tha 

Jim 

Cha 
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ra 





to 


to 

a 

+J 

cd 

. i- 

■s 

X 

B 

lx 

cd 
ja 
es 

X 

X 

cd 





.£ 

*tn 

cd 

X 

CO 

a 
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T3 

cd 

+»• 

a 

X 

’n 

*o 

V 

cd 

X 

X 

X 


• 

* 


x 

*T » 

X 


X 


to 

1 






]■• 

i) 

1 

A 

.A 

a 

•i, 

T 


A' 





Ju 


S 

*\ 

i • 

T 

i.- 




be 











X 

IS 

CO 

X 

X 

*C 
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cd 

TJ 

C 
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cd 

N 

lx 

cd 

X 

n) 

( N 

CO 

a 

Xi 

j 

X 

</) 

x 

lx 

cd 

C/3 

S 

nj 

J3 

cd 

lx 

4-> 

jd 

cd 

»x 

N 

x> 

cd 

Vix 

jd 

cd 

(X 

cd 

+-> 

cd 

+j 

CL 


x 

Jd 

?<u 

cd 

+-> 

X 

cd 

Mx 

M 

jd 

X 

X 


i-3 

'N 

■£> 

«U 

3- 

x* 



■1. 

*>> 

X 

'J 

-4 

3 

A 


marhum 

khalifah 




lw sisip 

shukor 

sihat 

dzaif j 

tabal j 

dzohor j 

cd 

X) 

jd 

V A 




i 

■■ i- ^ 

j “b s 

3 

l o 

A 1 

: 

: 

: 

1 


•1 -4 ^ 

H 

V L) 

-s 

-1 

*> **\ 

b ‘b 

b 

’b -4 14 

<J 

A A 

: 

: 

: : 

* «* 


-4 -4 

a 







"O "O 


h 

kh 

•o 

N 

X> 

u N 

« •S 

to 

N n" 

X> ^ 


C 

c 

o 

• n 

*\ •'N 

b *b 

b 

*b -I ^ 

# oU 

cd 

cd X 

ffi * 

’cd 

,r\ 

*cd 

N 

o 

*3 cd 

<s* 

C 

.S x 

■» n r r, 

T5 

cd 

,r r> 

X • 

jd . cd 

X ;.J? ri 

| 

.2 ! 
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A.&£t 


couLoyuiAiL. ivi ajla t • 






monly written for <J and pronounced as j>. 






L- u'lL j-' u 1 x, J ^ J- I 

The following common letters cannot be joined to a following 
letter: a I j j R 0 A D 

Nor yet can 5 and j but these are rare in Malay. 

1. In Jawi there are three Arabic letters alif, wau and ya that 
are used as vowels, while the two last are used also as semi-vowels 
or consonants and for diphthongs:— 

(a) Alif I = a 

Z>yX kasut; kuda. 

(b) Wau J = o, u, au and w 

kolam ; bola Yy ; bulu Jy t ; pulau J y ; kSrbau 

yjT; warna t jj ; Jawi ^ jU. 

(c) Ya <5 = e, i, ai and y 

lebar jJ ; tengok J^JLr; tali Jl"; kfcdai jjf; sungai 
^^; pandai ; ayam jrl; ayer jJ ; kayu 
yX ; yang ^; yu y_. 

2. At the beginning of a word j always = w and £ = y :— 

wangi ^ j ; wayang j ; wap ; ya l; yang 

£ ; yu ; yatim ^rl. 

To. be used in that position as vowels, j and have to be pre¬ 
ceded by I or in many crystallized spellings by *> h, both inserted 
as graphic props :— 

ikat cS* \; ikut OjCl; ekor jjCl; esok J y ~±\; elok 
< 3 jlJ ; ingat cJA ; isi ; ibu y >\; ia ; orang 

j!; otak Jy jl; upah 4jl; ubi Jjl 

While in the following words * h fe quite commonly employed, 



l O. 


Ju. 


though the aspirate is rarely sounded and then by pedants 
conscious of the spelling :— 

; hudang Jo 

x • 

hutang £ 3 *; hitong ; hitam ^; hisap 

3. The short vowel 6 (or p£p§t) has no equivalent in Jawi : — 

bfcsar ; bSnar j* ; tSluk J jh ~; t&or j; kfcchil 

ju>r 

but when it forms an initial syllable, the existence of such a syllable 
is denoted by I inserted as a graphic prop :— 


hubong £ 


; hulat cJ j* ; harta ; 


fcnam ; 6 mas ; 6 mak . 

4. The glottal check at the end of a word is denoted 

(a) generally by «jj:— 

besok J y ~jy ; bilek ; amok Jy \; chantek ; 
ajak £>.\; masak . 


(b) in a very few common words (presumably crystallized 
before a system of spelling was evolved) by 5^:— 

baik ; naik .itt. 


(c) in a very few words by hamzah » 

Snche’ t ’j ^\; dato’^la ; poko’jiy; roko’^fjj ; kokok 

iff.” 


5. Hamzah * is also used to indicate a break between two vowels 
when an a sound passes on to another vowel only by means of a 
gentle aspirate :— 


O jV lawat but 

OjY laut 

crV layan 

V lain 

,3jV lawak „ 

JjY lank 

ojU sawah „ 

ojU sauh 
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In doing this it sometimes replaces an alii following an alif : 
sa-akan-akan ; o-l. ia-itu ; t J jl._U sa-elok-elok. Some- 
times it stands for the a # of sa -j- a graphic prop : 

sa-orang (from + L*) ; j sa-ekor (from j + or 

it denotes the presence of some other syllable that would other¬ 
wise be lost:— 

di-atas (not datas) ; cJi* Lr" k&hnpat ; 
kfcadaan (not kadan) ; mSreka itu. 

6. (a) Vowels are seldom inserted further back than in the 
penultimate syllable of a word 

sadikit oCa** ; harimau & ; dahulu jlyo ; haluan 

j!; manusia . 

(b) And this may be seen in compound words :— 

hulu-balang LU ; bagai-mana ; apa-kala JfcxJl; 
apa-bila ; sa-batang A ; L-; barang-kali j ; 
ku-lari ^ ; dari-pada . 

(c) The rule is also illustrated by the spelling of derivative 
words :— 

cX kata but ^ katakan ; ^ U makan but 
makanan ; oil ingafc but ingatan ; raja but 

oV' ^kfcrajaan ; 

though when the stress is stronger on the syllable before the penulti¬ 
mate the vowellation is not changed, e.g. :— 

ddrat g ;\* d&ratan ; malas k&m&lasan 

7. The following are general rules for the use of vowels though 
they do not go so far as modern “ kitchen-maid ” spelling in the 
insertion of them :— 

(A) Before two consonants never insert any vowel but only 
the graphic prop :— 
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tumpat; sumpah ; cJb lompat; Ju^ bantal; 

^Xj’pandai. 

Examples of the graphic prop are : ¥ ~ 

fimpat; jCtl Sngkau ; j^1 Smbun ; * ’j£\ fenche’; 
C\ Sntah 

and again 1 is only the graphic prop and not a vowel in 

cS^\ angkat; jjX I undor ; y X\ untong; intan ; 

and so on. 

(N.B. —ng, ny and ch are single letters and not double 
consonants in Malay, so that vowels can be inserted before them 

nganga ; ^ nyanyi; ^ *>■ chuchi.) 

(B) If a vowel cannot be inserted in the penultimate—because 
two consonants follow—then insert j and <5 but not I in the final 
syllable. 


a yS tumboh but 
J JCl: tunggul 
J yS tumbok 
j y& lumpor 
tonggeng 

<J lgbeh 

a sunggoh 


<£ tambah 
jOr tanggal 
JrS tambak 
lompat 
tunggang 
<J ISbah 
singgah 


(C) When in the two last syllables the vowels are identical and 
the last syllable is closed, insert a vowel only in the penultimate— 
provided the presence of two consonants following does not 
prevent it :— 

£oY ladang; parang; burong; Jjj burok; 

£L bilek ; 4^ pileh ; ^ buloh ; O karat. 
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(D) When in the two last syllables the vowels are identical 
and the last syllable is open, then insert the vowel in the penulti¬ 
mate—provided the presence of two consonants following does 
not prevent it — and insert it, also in the last syllable unless the vowel 

is I a:— 

yy susu ; Jy bulu ; titi; y\ isi; lada ; 
Jl apa; Jl bapa ; ab dada ; a I ada ; jL mana. 

(E) When in the last two syllables the vowels differ and the 
last syllable is open, then insert vowels in both syllables provided 
the presence of two consonants following does not prevent it in 
the penultimate :— 

b ^ kuda ; I ^ kira ; L J lusa; ^y suka ; fc jt' guna; 
jlj babi; y\ batu. 

Under this rule fall words in which the vowel of the penulti¬ 
mate is the 8 for which Jawi has no equivalent :— 

k6na ; lb dgpa ; pfcta; yy dfebu ; ^ y s6ri. 

(F) When the vowels differ in the two last syllables and the 
final syllable is closed, then insert vowels in both syllables, provided 
(a) two following consonants do not prevent it in the penultimate 
and that (b) \ is never inserted in the final : — 

karat; cJ jT kulit; <Sy puteh; gantong ; 

yj gantang ; kilat; ^y bulan ; cJy. bulat; 

c— y pusat; biar ; £ m J ^riak. 

Exceptions : (1) words like j\y*y pfcrSmpuan ; !j\y tuan ; 
y Pfas; ol y boat. 

(2) inexcusable anomalies like j \for the more proper 

bS^ giiaran; jl j>\ for the more correct jjUJ ajaran and so 
on, some of them quite common. 
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8. Always fearful of giving any equivalent for an unstressed 
indeterminate a sound (vide Rule 7 B, D, and F) the Malay omits 

vowels from maka, As pada, kapada and even from words 


like Pahang £43 where there is no stress on the penultimate vowel 
to distinguish it from the vowel of the final. There is no equivalent 
for the short vowels in di = and ka = S' : di-angkat 


cjGtU ; di-buat £>\y* ; ka-rumah S'. There is no ali! in 
the enclitics -lah a! ; -kah £; -tah <, but the long stressed 
vowels are inserted in dan <jb and pun j y . 


9. The Perso-Arabic alphabet came to the Malays with 
diacritical signs for vowels ; and traces of this survive in the 
anomalous omission of I, j and £ from a few very common 
words :— 

S (not U) ia; <53 dia ; cS' kita ; X- tiga ; S'yy 
juga ; J y pula ; O ^ sfcrta ; SS jika ; Ol suatu ; 
itu ; <j\ ini; O Ja** sapgrti ; lfcbeh ; a!^> buleh. 

10. Joined to the succeeding word are 3 di-. S' ka-, sa-, 

S' ku- (= aku), ^ kau- (= gngkau). 

y di-bakar ; ( j50j di-p6kan; ka-k&lai; 

sa-pasang ; £>\yS ku-buat; jl kau-baring. 

11. Joined to the preceding word are a) -lah, £ -kah, AT -tah, 

by -pun, p -mu (= kamu), j -nya, ^ -ku (= aku), -kau 
(=€ngkau):— 

p$rgi-lah ; dapat-kah ; j y\\ itu pun ; 

j j rumah-ku ; $Skz tgmpat-ku or tgmpat-kau ; 
£*1 abang-nya. 


K 
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12. The enclitics and pronouns of 11 hardly affect the spelling 
of words to which tfyey are suffixed except that they demand the 
insertion of the final vowel in words like <j\ apa ; ^£3 dia ; lada ; 

I itu 

t apa-kah; Alto dia-lah ; jLI ada-nya; itu-lah. 

And generally when more than one a occurs, the vowel is omitted 
from the old penultimate and transferred to the new. 

ol bapa bapa-nya; jL mana & L. mana-kah; 

OU mata k* mata-ku ‘ |»L* sama 4\^ sama-lah. 

But proneness to use the form of a word without its enclitic 
lea'ds to such unsystematic variations in the same school-book as :— 

4y*\ itu-lah, but ini-lah ; <0L5C£L di-angkat-nya- 

lali, but ^y-L masa-nya ! 

13. For convenience in writing ^ yang may be joined with the 
following or with the preceding word or with both :— 

4 ^-^. yang di-pileh ; barang yang ; 

barang yang di-pileh. 

14. The spelling of foreign loan-words does not conform with 
the rules for Malay words and they must be memorized. It may 
be noted that <j and not \S~ is used in many Sanskrit words :— 

saksi; Li- sfcksa; Lipfereksa; bakti. 

Common Sanskrit anomalies are jSl* s 6 gala ; jSllT tatkala 

and L 4 -* sahaya, though sfcraya = &\ s* and supaya = ^la- 
follow the rule. 

In wprds like kbdudokan Jawi uses jjtT 

The spelling of Arabic loan-words requires special study. 
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KEY TO WORDS IN JAWL 
(The characters run from right to left.) 

P. 142 Jika ; jijak ; baja. Chaching ; kfcchil; bacha. Hal; 
bahar ; tasbeh. Sagu ; sftsat*; malas. Ngiau ; tftngah ; 
batang. Muat; d$mam ; chium. Habis ; sahaya ; suroh ; 
susah. Munyit; nyaring ; lagu-nya. 

143 Abu ; babi; buta ; tua. Tuan ; tadi ; tali; jadi. Jati ; 

juga ; jari; raja. Chabai ; chabut; chari ; churi. Dua ; 

duit; dagu ; diri. Rabu ; roti ; rugi ; ribut. Satu ; 

siku ; suka ; sunyi. Nganga ; ngilu ; bangun ; pusing. 
Padi ; pasu ; puteh ; pisau. 

144 Kaki ; kuku ; kali; kiri. Gigi ; gaji ; gula ; gusi. Labu ; 

lalu ; lapis ; luas. Mahu ; mula ; maki ; mati. Nafsu ; 

nabi; nuri; nilai. Wet ; sudi; tuah ; bulu. Hati ; 

hari; buah ; pahit. Yu ; ya ; yatim ; sayang. Nyanyi; 
nyamok ; nonya ; topi-nya. 

145 Bftneh ; p&noh ; d&gil; d&pa. Tftluk ; tfcpi; j&nis ; tftmu. 

Tfcbok ; tSgoh ; chfclup ; pftti. Tint ; biru ; guru ; tipu. 

Kachau ; pulau ; surau ; garau. Chuti ; basi; nasi; 
pipi. Chabai; balai ; lalai ; pakai. Warna ; warta; 

orang ; usek. Yang ; isi; ya ; ibu. 

146 Rata ; lama ; para ; raga. Pasang ; hangat ; parang ; 

ladang. Pisang ; (h)udang; bilang; rumah. Buang; 

tuang; goa; buas. Bubu ; pupu ; mutu; gunong. 

Chukup ; gopoh ; puloh ; bohong. Kuning ; sarong ; 
salin ; puleh. Biji; titi; sireh ; sisir. langit ; angkat; 
angkit ; angkut. 

147 (Loan-words from the Arabic : not required by beginners.) 

Asal; a‘lan ; bald ; bahath. Batal; ta‘azm*; jahil; 
haji. Hasil ; hajat; huruf; hisab. Hadzrat; khas; 
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khatam ; khlaari . Khilaf ; zakat; sha‘ir; qharat. Shara‘ 
shak; shah'; shaikh. Sahib; sabar; sah; sahabat. 
Sihat; ta‘un ; ta‘jit; tabal. Tabib ; tabi‘at; talak ; 
tama‘. 

P. 148 Dzalim ; dzahir (lahir); ‘adat; ‘adil. ‘Ashik ; ‘aflat; 
‘alim; ‘ali. ‘Aib ; ‘ibarat; ‘aja‘ib ; ‘uzur. ‘Ashkar ; 
‘akal; ‘ihnu ; ‘umor. Ghaib ; fa‘idah ; fasal; ffeduli. 
Fa‘al; fakir ; kamus ; kabul. Kudfcrat; kSrtas; kesah ; 
kuat. Kanin ; Mas ; mihrab ; mahkamah. Muhammad ; 
Mahmud ; maalum ; nasib. 
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A. 

Ya wali al-ihsan. 1 Bahawa ini-lah surat tulus dan ikblas 2 
sSrta di-iringi dfcngan bSbfcrapa hormat ta'athim 3 dan 
takrim 4 ia-itu tSrbit daripada hamba tuan yang hina Zakaria 
bin Ahmad yang ada pada masa ini di-Kampong Sa-bSrang 
PSrai, Pinang. 

Mudah-mudahan barang di-waslkan 5 oleh Allah subhanahu 
wa-taala 6 ka-hadapan majlis Tuan... yang sSdia m&mggang 
jawatan Tuan Nadzir 7 SSkolah-Sfckolah Mfclayu ia-lah yang 
ada bgristirahat 8 wa’l-khair 9 pada masa ini di-dalam 
bandar jajahan Surrey, England dgngan teroleh b$b$rapa 

sfclamat kfcsSjahtfcra 1 °-nya. Amin 11 .Ini-lah sahaja ; 

tidak apa lain hanya-lah bdrbanyak-banyak tabek ka- 
hadapan tuan jua. Tammat. 12 Hamba tuan yang hina. 


I O Lord of Benevolence. 
3 respect. 

5 conveyed. 

7 Inspector. 

9 and health. 

II Amen. So be it. 


2 frank and sincere. 

4 reverence. 

6 Most Holy and High. 
8 possess tranquillity. 

10 peace. 

12 That is the end. 
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B. 

Ahual di-maalumkan kapada tuan. 1 Ada-lah pada masa 
hamba tuan m6mp£rbuat warkah 2 yang burok ini, s&gala 
ibu bapa dato’ ninek dan sanak saudara sakalian kfcsfcmua- 
nya al-hamdu (l)illah 3 di-b6ri Allah di-dalam sihat 4 bSlaka, 
istimewa pula hamba tuan kama dSngan bfcrkat 5 p§ngajaran 
dan nasihat tuan yang di-hamburkan kapada sahaya itu. 
Bahawa sa-nya, maka ada-lah sapSrti pftp$reksaan murid- * 
murid di-Maktab 6 MSlayu pada ini tahun ia-lah tfcrkfcna 
kapada hari sabtu tiga hari bulan hingga Snam hari bulan 
May yang lalu, tahun 1919, dan Maktab di-tutup pada 22 
hari bulan itu juga. 

Maka akan k&rtas p$p6reksaan itu tfclah di-hantarkan ka- 
Kuala Lumpur. 


1 I have to inform you, lit. matters are announced to you. 
“ = surat, letter 3 Praise be to God ! 

4 health. 5 blessing. 

• College. 
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C. 

B&hawa surat ini tulus dan ikhlas, yang tSrbit dari-pada 
hamba tuan yang hina, ‘Abdul-Samad bin al-haji Hassan 
yang bSrdukachita di-dalam kampong s&kolah Salak Nama, 
RSmbau, NSgSri SSmbilan, 

barang di-waslkan oleh Tuhan sarwa 1 sakalian 'alam 

ka-hadapan medan majlis yang mulia tuan - yang 

bSristikamat 2 al-khair 3 di-dalam Surbiton, Surrey, England, 
ada-lah d&ngan bSbSrapa sSlamat dan k$sSjaht6raan-nya. 

• Wa-baadahu 4 al-kalam 5 al-madzkur. 6 Maka ada-lah 
hamba tuan maalumkan ka-bawah kaus 7 yang mulia tuan. 
Ada pun pSpSreksaan hamba tuan pada akhir tahun ini 
tfclah tfcrjatoh daripada bilangan yang dahulu ia-lah hamba 
tuan tiada b&masib, akan tStapi mudah-mudahan di-bfcri 
Tuhan bfcrsfcrta pula dfcngan ‘afuah 8 yang mulia tuan dapat 
pgtinggian pada tahun yang kgdua k§lak s&rta di-sihatkan 
badan bagi mSnyambut 41mu kSmanisan itu. 

1 all. 8 stand erect, be constant. 

3 health. 4 And then. 

6 the word, discourse. 4 the written. 

7 shoes. 8 intellectual help. 
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D. 

Maka kapada satu hah bulan March tahun 1905 hamba 
datang ka-rumah-nya, tSlah bfirchakap-lah ia dftngan 
hamba minta tolong buatkan satu pbduta 1 (hb)rtti-nya 
susunan salasilah 2 t&romba 3 bagi ‘adat p£saka 4 Naning 
yang di-pakai oleh kSrajaan MSlayu pada zaman dahulu 
kala-nya. 

Bahawa hamba pohonkan kapada Allah subhanahu 
wa-taala minta tunjokkan jalan yang sa-bSnar-nya. Kapada 
hah yang baik saat yang s&mpurna hamba m6nt6rjamahkan 
daripada naham yang lanjut kapada yang rengkas dan 
hamba pungut daripada dato’ hamba. 


1 Genealogy. 

3 Descent through females. 


1 Descent through males. 
4 Custom of inheritance. 



160 


COLLOQUIAL MALAY 


ADDENDUM 

TECHNICAL TERMS FOR AIRMEN 

aerodrome padang kapal tirbang. 

aeroplane kapal tirbang. 

aircraft-carrier (kapal) ibu kapal tirbang. 

air-force tantira udara. 

air-ship balloon. 

ambulance kireta orang sakit. 

battery (for torch) ubat lampu 

binoculars tiropong dua. 

biplane kapal tirbang dua sayap. 

compass pidoman. 

convoy (road) kireta birtunda-tunda. 

convoy (ship) kapal birtunda-tunda. 

crash, to jatoh ; gugor. 

crew anak kapal tirbang. 

crew (duty) orang jaga ; pingawal. 

elevator kimudi naik turun. 

engine, fire- kireta bomba api. 

engine (twin) in jin dua ; motor dua. 

fin (tail) sirip. 

fire-engine v. engine. 

flare (landing), api suloh padang. 

flash-lamp (hand) lampu pichit. 

fleet angkatan kapal pirang, kumpulan kapal pirang, 

float (wing tip) katil timbalan. 

fuselage badan. 

hangar bangsal kapal tirbang. 

keel lunas. 

land, to turun ka-darat. 

magazine, store for arms gudang sinjata. 

map pita. 

Inechanic tukang. 
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monoplane kapal U/bang sayap satu. 
observer pe^ihat. 
oil minyak. 

out-board motor sampan sangkui. 

parachute balloon. 

paraffin benzine. 

party (of troops) pasokan. 

pilot jurumudi. 

plane (wing) sayap. 

plane (lower) sayap bawah. 

plane (upper) sayap alas. 

propeller kipas. 

propeller (three-bladed) kipas tiga chabang. 
puncture, to chuckok. 

pylon, wind-sock mata angin ; bander a bulat. 

rigging-wire Umberang. 

rudder kgmudi. 

sea-breeze angin laut. 

sea-plane kapal tcrbang laut. 

search-light lampu suloh. 

signal tanda, isharat. 

skid on, slither mSmbuang. 

submarine kapal sttam. 

take off, to naik. 

tank (military) kereta kdbal ; kereta perisai. 

taxi on, to jalan. 

telescope Uropong. 

torpedo ikan b£si. 

torpedo-Viet jaring ikan besi. 

tube laras. 

wake (of flying-boat) tali ayer. 
wheels (of undercarriage) roda. 
wind-scck yt pylon. 
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